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INLEDNING. 

Den handskrift, som i det följande aftryckes, 
finnes nu uti Kungl. Universitetets i Uppsala Biblio- 
tek och är där signerad E 212. Förut har den till- 
hört Antikvitets-arkivet och hade där signum G 20, 
samt tillhörde den afdelning, som vid arkivets upp- 
lösning skulle tillfalla Riksarkivet. 

Handskriften består helt och hållet af papper 
samt är 21,7 cm. hög och 15 cm. bred. Den har i 
senare* tid blifvit inbunden i ett tunnt pappband. 
Delvis är den skadad af fukt och nötning. — Den 
består egentligen af 57 blad, — bl. 42 utgöres dock 
endast af en mindre inhftftad lapp — af hvilka bl. 
17 v., 18 v., 34 v., 42 v. och 50 v. samt 55—57 äro 
oskrifna, hvarjftmte tomrum lemnats å åtskilliga sidor, 
troligen för inskrifning af mål, hvilket dock icke 
kommit att äga rum. — Till handskriften ha fogats 
11 lösa lappar, uti aftrycket betecknade bl. 58 — bl. 68, 
försedda med diverse anteckningar, hvilka komplettera 
domboken. Dessutom finnas 1 försätts- och 15 efter- 
sättsblad, tillsatta vid inbindningen. 

Uti domboken och de till densamma hörande 
bilagorna förekomma ej mindre än tre olika stilar. 

Den första stilen är jämn, tämligen vårdad och 
nästan upprättstående. Den förekommer i domboken 
å blad 1 r.— 16 v. (sid. 3— sid. 36 rad 4) och i bi- 
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lågorna 3, 5 (?), 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, äfven- 
som uti dombrefven n. 1 (?) och 2. — Att innehaf- 
varen af denna stil varit svensk till börden framgår 
tydligt af språket. Dock träffas här och hvar danis- 
mer eller provinsialismer. Af dylika må påpekas: 

e eller ä för a, såsom i rettä, värie, löse, bygge, 
böthe, honunge, annen, scriffvere, wäriende; a är dock 
vida vanligare; 

e för o, endast undantagsvis, såsom uti quinner; 

ö för y, endast någon gång, såsom uti samtöckio; 

d för t, ej sällan, såsom i talad, hundarid, Norra- 
bödn, warid, anamad, funnid, kädil, uithnad, aarid, 
annad, bolid, tagid, vpburid och jingrid; 

g för k, då och då, såsom uti Agerboskiplag, 
sogn, sognen, tog, rigesins och skomager; 

Den andra stilen är en vårdslös, för att ej säga 
slarfvig, kursivstil. Den förekommer i Domboken å 
bl. 17 r.— bl. 28 r. (sid. 37— sid. 52 rad 17), bl. 28 
v: Kom for retthin — bl. 29 v. (sid. 53 — sid. 54 rad 
26), bl. 30 v. — bl. 31 r: om them teckiäs (sid. 55 rad 
10— sid. 56 rad 11), bl. 31 v.— bl. 32 r: det senare 
for lagmandz dom (sid. 56 rad 20 — sid. 58 r. 12), bl. 
33 r— bl. 39 r: och til broby (sid. 59 rad 3— sid. 68 
rad 14), bl. 39 v.— 40 r. (sid. 68 rad 14— sid. 69 
rad 10, sid. 69 rad 14— sid. 70 rad 14); bl. 41 v: 
2j march — bl. 44 r: epter thenne daghen (sid. 7 1 rad 7 — sid. 
7 6 rad 2), bl. 44 v. — fulla macth forbiwendis (sid. 
76 rad 3—8), bl. 45 v: Anno etc ra — bl. 46 v. (sid. 78 
rad 12 — sid. 80 rad 2), bl. 47 v. — 48 r: om x ore 
liggendis (sid. 80 rad 16 — sid. 81 rad 31), bl. 48 v. — 
bl. 48 v: Forbiwendis allom etc™ (sid. 82 rad 14 — 
rad 24); bl. 48 v: Kom for rettin Jöns — bl. 49 v: som 
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bode i Wistéby (sid. 83 rad 6— sid. 84 rad 17), bl. 
50 r.— bl. 53 r. (sid 85 rad 1— sid. 89 rad 4), bl. 54 
v. (sid. 91 rad 16 — sid. 92); samt i bilagorna n. 1, 
2, 4, 13 och 15, äfvensom i dombrefven n. 3 och 6. 

Af de många egendomligheter och danismer, som 
förekomma i denna skrifvares språk, skulle man nä- 
stan vilja draga den slutsatsen, att han varit dansk 
till börden, men så länge vistats i Sverige, att han 
dock i hufvudsak tillegnat sig det svenska språket. — 
Af de förekommande egendomligheterna må följande 
påpekas: 

a förekommer stundom för 0, särskildt ofta i 

sware; 

e eller ä förekommer synnerligen ofta för a i 
slut- och mellanstafvelser, såsom i tinghe, tessä, jwlä, 
leggiä, giffuä sinä, taghä, hafuä, veddiä, ena, talä, 
fulla, gilla, selliä, sidhen, talede, forbiuendis; 

e för a uti Tenstede, grennä; 

e för i uti seg, segh; 

e för y eller iu uti steffader, st eff broder, steff- 
barnä; 

i för y uti bigningh, thi; 

o ofta för a såsom uti poskä, wor, wore, beholle, 
erholle, foer, solt, worde, rodeth, nogre, mottelige; 
y för i uti myn; 
y för u uti forsymmet, syndret; 
yu för y uti sywn; 
ö for o uti löffuer, shödh, eghö; 
ö för y uti söster, böth> köndermissä; 
d eller dh för t uti lodh, modh, sködh, hedh, 
* heder, sidder, sade, besiddiä, fodh, dombrodet, bodh, 
ydermere; 
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g eller gh för k uti ager, migh, segh, siigh, mag- 
enson, Gasewiig, dombögher, sagher; 

ndh för nn uti grandhe; 

t för d uti tiid; 

w eller ff för g uti aw?0r, sfo?^. 

Ett inskjutet g förekommer dessutom i ortnamnen 
Bygel och Stagby. — Därjämte må märkas den 
ständigt förekommande formen forbiwendis för for- 
biudandis. 

Den tredje stilen är en grof, tämligen vårdslös 
nästan upprättstående stil. Den förekommer i texten 
omväxlande med den andra stilen och anträffas å bl. 
28 v: Kom for rettin hustru — neste vj vikur (sid. 52 
rad 18— rad 31), bl. 30 r. (sid. 54 rad 27— sid. 55 
rad 9), bl. 31 r. Olaff Siggeson — hwar man (sid. 
56 rad 12—19), bl. 32 r: kom marten — bl. 32 v. 
(sid. 58 rad 13— sid. 59 rad 2), bl. 39 r: Jerle Mat- 
tisson — skall haffwa (sid. 69 rad 11 — 13), bl. 40 v. 
— vppa tala etc™ (sid. 70 rad 15 — sid. 71 rad 6), 
bl. 44 r: Jtem bar jak vp — lag[mans\ peninge (sid. 
76 rad 9, 10), bl. 44 v. — 45 v: göre widh hans vj 
mark (sid. 76 rad 12— sid. 78 rad 10), bl. 47 r. (sid. 
80 rad 3 — 15), bl. 48 r: i Suderby i iiij leg gr ä — her 
vppa tala (sid. 81 rad 31 — sid. 82 rad 13), bl. 48 v: 
Kom for rettin Peder Ingelson — vj marc rede pen- 
inge (sid. 82 rad 25 — sid. 83 rad 5), bl. 49 v: Kom 
för rettin — vppa tala etc ra (sid. 84 rad 18 — 30), bl. 
53 v. — 54 r. (sid. 90 rad 5 — sid. 91 rad 14) samt i 
dombrefvet n. 4: a* 

Denna skrifvare är otvifvelaktigt svensk. I hans 
språk förekomma dock en del egendomligheter, hvilka 
väl få anses bero på dialektinflytande. Sådana äro: 
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e för a i haffve, tesse, witnede, forbiudendis m. 
fl. ; a är dock vida öfvervägande; 

i för y uti stikke, skill; oskill, oskillan, birdh, 
sister; 

d eller dh för t uti ad, adh; 
g för k uti skomagare och regenskap är möjligen 
en danism. 



Domboken har tillhört Upplandslagmannen Gre- 
gers Matsson och får betraktas såsom hans protokolls- 
bok under de tingsresor han företog uti Uppland. 

Gregers Matsson tillhörde en gammal högadlig 
släkt, som i sitt vapen förde en lilja. Redan år 1440 
nämnes han såsom väpnare och riddareslaget erhöll 
han 1442 vid konung Christophers kröning. Han var 
riddare och riksråd, hade varit höfvidsman på Rumla- 
borg och Stäkeborg samt äfven lagman i Vestman- 
land, hvilket lagmansembete han dock mot slutet af 
1480-talet nedlade för att i stället tillträda lagmans- 
dömet i Uppland. Han skref sig till Tyresö i Söder- 
manland, där han äfven var bosatt. Såsom hans 
dödsdag anföres den 24 Mars 1493, och han begrofs 
i Gråmunkeklostret i Stockholm. Uti de två domar, 
som här förekomma från år 1494, säges dock Erik 
Trolle hålla ting på Gregers Matssons vägnar. Då 
han blef lagman i Uppland, var han redan en gammal 
man, antagligen omkring 70 år. Däraf beror också 
helt säkert, att hans tingsresor med endast ett undan- 
tag företogos på vintern. För en så ålderstigen man 
som han var det ju bekvämare att åka på släde än 
rida eller fara med hjuldon. Då Gregers Matsson 
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1492 i Juli höll ting med Åkers och Rydbo skepps- 
lag, torde resan hafva skett till sjöss. 

Domboken omfattar tiden 1490 till 1494. 

Under år 1490 höllos ting med Håbo, Erling- 
hundra, Bro, Vaksala, Rasbo, Oland, Valö, Börstil, 
Frösåker, Edebo, Häfverö, Närdinghundra, Långhundra, 
Bälinge och Ulleråkers tingslag. Det första tinget 
hölls den 4 Januari och det sista den 3 Februari. 
Alla dessa ting höllos af Gregers Matsson själf. 

Det följande året 1491 tyckes Gregers Matsson 
varit förhindrad att företaga några tingsresor, hvarför 
dessa i stället uppdragits åt riddaren Nils Fadersson 
(Sparre) till Hjulsta. Ting skulle då hållas med 
Asunda, Simtuna, Torstuna, Trögd, Lagunda, Hag- 
unda, Ulleråker, Bälinge, Våla, Tierp, Vesland, Löf- 
sta och Hållnäs, Tegelsmora och Vendel samt Nor- 
unda. De skulle börja den 17 Januari och sluta den 
21 Februari. Några domar hafva emellertid icke 
blifvit inskrifna i denna dombok, och ej heller har 
jag anträffat något enda dombref från dessa lagmans- 
ting. Då man vidare finner, att under år 1492 ting 
just hållas med dessa tingslag och i samma ordning, 
som de här blifvit uppräknade, torde det vara högst 
tvifvelaktigt, om verkligen Nils Fadersson någonsin 
företagit dessa tingsresor. 

Ar 1492 höllos ting med Asunda, Simtuna, 
Torstuna, TrOgd, Hagunda, Lagunda, Ulleråker, Bä- 
linge, Våla, Tierp, Vesland, Löfsta och Hållnäs, Te- 
gelsmora och Vendel, Norunda, Rasbo, det första den 
4 Februari och det sista den 8 Mars, vidare under 

o 

sommaren den 10 och 12 Juli med Åkers och Rydbo 
skeppslag samt slutligen den 29 och 31 December 
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med Sollentuna och Vallentuna härad. Alla dessa 
ting höllos af Gregers Matsson själf. 

De i December 1492 påbörjade vintertingen fort- 
sattes 1493 med Säminghundra, Sjuhundra, Lyhundra, 
Frötuna, (Roslags-)Bro, Väddö, Häfverö, Edebo, Frös- 
åker, Börstil, Valö, Oland, Rasbo, Vaksala, Bälinge, 
Långhundra, Håbo, Bro och Erlinghundra. De bör- 
jade den 4 Januari och slutade den 12 Februari. De 
höllos ända till den 25 Januari af Gregers Matsson, 
men därefter från den 28 Januari af hans under- 
lagman väpnaren Knut Karlsson (sparre med bladet). 
Oland var det sista tingslag som Gregers Matsson 
besökte. 

För 1494 finnas blott tvänne ting antecknade, 
nämligen den 4 och 7 Februari med Asunda och 
Simtuna. De höllos båda af riddaren Erik Trolle på 
herr Gregers Matssons vägnar, men enligt förordnande 
af herr Sten Sture och rådet. 

På dessa tingsresor beledsagades lagmannen van- 
ligen af sin underlagman. Såsom sådana nämnas Lars 
Tomasson i Arby (1490) och Knut Karlsson i Väsby 
(1492 och 1493). Dessutom mötte, förutom allmogen, 
vanligen fram häradshöfdingen samt stundom kon- 
ungens och biskopens fogde äfvensom en och annan 
frälseman. 

Tingen höllos i allmänhet icke på häradets van- 
liga tingsplats, utan kunde det ena året hållas på 
ett, det andra året på ett annat ställe inom samma 
härad. Någon fast nämnd förekom ej häller, utan 
denna växlade för hvarje år. 

De vid tingen förekommande målen voro till 
största delen af civilmåls natur, såsom jorda- och 
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arfstvister samt skuldfordringsmål. Särskildt upp- 
märksamhet må fästas vid de många mål som rörde 
lösande af småjordar, som lågo inuti annans åker, I 
dessa mål fälldes domen efter en nu förlorad Riksens 
stadga, 1 och därvid fästes synnerlig uppmärksamhet 
vid, om den, som gjorde anspråk på lösningsrätten, 
därvid blefve fullsutten, d. v. s. erhölle så mycken 
jord som fordrades till bärgning och skatters erläg- 
gande. — Icke så få brottmål förekomma dock äf- 
ven. — Flere mål, som förekommit vid dessa ting, 
hafva dock tydligen icke blifvit antecknade i domboken. 
Så t. ex. saknas i densamma hvarje anteckning rör- 
ande den enligt dombrefvet n. 7 fällda domen i 
Vaksala af den 30 Januari 1493. 

Såsom bevismedel anföras vitnesmål, dombref och 
ed, det senare vanligen i brottmål, men äfven någon 
gång i civilmål. Edgärdsmän ända till trenne tolfter 
förekomma därvid. En gång har ett mål blifvit upp- 
skjutet för att gifva tillfälle att undersöka Erik Eriks- 
sons (Gyllenstjerna) dombok, d. v. s. den dombok 
som fördes vid räfstetingen 1454. 

Af såväl domboken som dombrefven framgår 
tydligt den stora betydelse som nämnden ännu hade. 
Sedan käro- och svaromålen utvecklats inför lagman- 
nen och äfven ibland vitnen hörts, öfverlemnade 
denne målet till nämnden, som sedan ransakade, äfven 
hörde vitnen och afgaf sitt intyg, hvilket bekräftades 
med ed, och på grund af detta fällde lagmannen sin 
dom. I brottmål kunde nämnden äfven uppträda 
såsom edgärdsmän, i det den genom sin ed värjde eller 
fällde den anklagade. En gång (sid. 24) omtalas, 

l ) Jmfr Styffe, Bidrag till Skandinaviens historia IV, sid. CL 
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hurusom, då nämnden icke ville taga till sig eller 
>at skilja» ett mål, lagmannen själf tog det samma 
till sig och ransakade efter lagen samt fällde dom. 

Den till tinget församlade menigheten hade äf- 
ven något i behåll af sin forna betydelse. På några 
ställen omtalas nämligen vitnesmål af »menilige ting- 
lagit» och menige almogen. 

Dombref ha tydligen endast utfärdats, då sådant 
särskildt begärts, och anteckning har gjorts i dom- 
boken rörande de utfärdade brefven. Att dylikt 
stundom begärts långt efter det själfva domen ut- 
färdats, framgår af den i dombrefvet n. 3 förekom- 
mande feldateringen 1491 i st. f. 1490. 

Uti domboken och bilagorna lemnas äfven an- 
teckningar rörande de uppburna lagmanspenningarna. 

Af de till Domboken fogade Bilagorna höra: n. 1 
och n. 2 till år 1492 (sid. 51), n. 3 till 1490 (sid. 
35), n. 4 till 1490 (sid. 25), n. 6 enligt stilen tro- 
ligen till 1490 (sid. 32), n. 7 äfven enligt stilen till 
1490 (sid. 11), n. 8 också till 1490 (sid. 17), så äf- 
ven n. 9 och 10 (sid. 22, 27, 28), n. 11 till 1490 
(sid. 14—35), n. 12 till 1490 (sid. 20), n. 13 enligt 
stilen till 1492 eller 1493 och n. 14 till 1490. 



Till närmare belysning af såväl några utaf dom- 
arne som själfva rättegångsförfarandet hafva såsom 
Bihang aftryckts några dombref och andra hand- 
lingar. Originalen till dem alla finnas i Riksarkivet. 
Af dem är n. 4: b skrifvet på papper, de öfriga på 
pergament. 

2458 /o6. Lagm. domb. I * 
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Sid. rad. 

9 6 står hannmt il lås hannm til 

35 1 tillagges i margen 16 v. 

61 25 » » » 25 

— 30 står » > 25 läs 30 

75 22 » brornynge lås biornynge 

76 25 tillågges i margen 45 r. 
85 1 » » » 50 r. 

— 9 50 r. » » utgår. 
99 4 *fcir ORGINAL Za* ORIGINAL 

126 1 nedifr. står (Tensta) lås (Tensta). 



UPPLANDS 
LAGMANSDOMBOK 

1490-1494 



La gm. domb. 1 
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Anno Domini Mcdxc i 

Tessen ept^rscriffna häride liggia j vpland 

Primo 



Trögden 



I\ O W 11UcIJ1Cc/1 J \JLsJ 


KJKJloLX v VY li CL LXUjL 1V1C 


K 

O 


KJ VY 1X1 C l It IJ chLlU/l xKX 


VfllpwtWTlfl 




Torstunahäride 


Sämiftgahuftdand 




L&gwn 


Siwhuiidarid 




Hagwnd 


Liwhundarid 




VlleraW 


HäiW 


10 


Bäling 


Väddö 




Vale 


Bro 




Tiärp 


Fridboskiplag 




Vesland 


Agerboskiplag 




Lösta oc hallanäs 


Ryd skiplag 


15 


Tigils mora oc vendil 


Värindö 




Norwnda 


Danerö 




Färingö 


Vale 




Brohäride 


Börstil 




Habohäride 


FrösaW 


20 


Ärlingahundarid 


Edbohäride 




Växel. 


Näringehundarid 




Rasbo 


Langhuwdand 





Oland 
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Thénna lagmandz dörae j 
Norrabödn renter x march 
Angermannaland x march 
Mädilpada iij march 
Helsingeland xv march 
Gestringeland v march 



1490 Håbo. 



Habo häride 

Anno Domini Mcdxc 

Oppa xj dag jwl Tha hult jac Gregers matzson 
lagmandz ting med Habohäride j Siktwna j när- 
ware velbyrdugx mandz Peder ericsons Häridz- 5 
höffdingx thär samastadz Oc beskedeligx Swens 
Joen scriffueres verdugx hems äuibitzman Biscop 
iacops Thenne epterscriff[ne] Sathe i Nämpdinne 

Nämpdin 

Peder j Marby Finwid j askö 10 

Jon silwastason Jngemuwd j raby 

Anders j basle Eric j skrömesta 

Niels j aby Olaff Jngeualdson j tybbile 

Anders j skellista Niels i vädersta 

Lare* i Nybbile Niels i edby 15 

Kom fore retthin Hederlig Man her Martin 
Som sielokoren haffuer j värie j vpsale Oc talade 
oppa jt half markaland jord liggiandes j Åkerby 
Som Anders mickelson j väppy haffde giffuit thär 
til sielakoren Oc war hans retta afflinga jord. i>o 
Hulkin jord Olaff jönsson j hiellista haffde thär ij 
öre aff Oc sålde henne framdehs Eric jacopson 
Hulkit ärinde jac sköt til Nämpdinnes ransakan 
Oc funne the tha for rettä epter skälig withne Ath 
thär war om talad fore her götzstaff karson Gud 
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hans siel nade Oc war tha jngen til swars oppa 
siälakor^ns wegna Oc oppa thät Ath jorden skulle 
jcke gänga bade fran hans fränd^r som jorden gaff 
Oc fran Sielakorm oc vnder krönens til vpsale öde 

5 Tha bad iörnämpde her götzstaff hans nesta f ränder 
som jorden gaff ath halda henne j värie Til th^n 
tiid | Ath thät kunne framdeles ransak^s oc epter 
skälom dömas Nw epter thät jorden war ret afflinge 
jord som giffuin war oc ey ärffua jord Thy dömp- 

io des hon til Sielakoren j gen Hans neste byrdamän 
til aterlösn Som jordens gaff etc ra Oc jngen vilde 
här i mot waedia 

Tesse vi män skole göre th^n förening meWom 
the bröder j Edbo sogn Som heta Eric j vädersta 

15 Oc Karl i onista 

Veået j Marby Finwid j askö 

Anders ericson i Hasle Jöns j telgeby 

Lasse Nielsow : — Jon silwastason 

Jtem Siden th^nna forscnffna halffmarkaland 
2o jord dömpd war til siälakomi i vpsale Kom Eric 
jacopson före rette Oc talade oppa the peninge som 
han gaff före iorden Thy dömpde iach hanum sina 
peninge j gen aff Olaff jönsson innan vi wiker vid 
hans vj marc iore laga dom Epter thät han haffde 
25 olaglige salt : — ; — 

Annan dagen Helge trekonungé apteri 

Kom före rettin Hemming silwastason Oc tal- 
ade om viij ortw^land iord Som Mickil i valby 
Haffde giffuit hfanum] iore siwkting Thät han 
30 skulle föde hanuni til dödra dagha Oc kunde ey 
: längor at draga o&uer ens än vid ij anr Oc gik 
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siden frän hanum oc til en annen Oc kallade sina 
iiord i gen Hulkin iord som war hans retta afflinge 
iord Oc jcke ärffuad Tha loth iach thät til nämp- 
dinna Oc funno thät före rettä at iornämpåe mickil 
j valby skal haffua sina iord eller gaffuo i gen Oc 5 
siden then | som oppa godzit sither som jorden 2 y. 
wthi ligger löse the jord til sig Oppa thå* hon 
skulle icke gänga j smaiord Oc swa med the sama 
peninge som före iorden giffz. lösas then förnämpda 
Mickils gäld Swa långt thä* kan rekkia Jnnan nat 10 
oc aar 

Kärde Olaff ped^rsson j vlffsta Til Karl and^rson 
j skyresta Om xxv marc Som han haffde lent hanwm 
före hulka peninga Karl anderson haffde sat Olaff 
pederson jord i pant före. Hulkin jord han haffde !5 
siden j gen tagit Oc fornämpde Olaff pederson bleff 
obetalad Thy epter nämpdinnes ransakan dömpde 
iac förnämpda Olaff Pederson sina betalning j gen 
Aff karl anderson Jnnan vj viker vid hans vi marc 
fore lagmandz dom Oc thär med hans fulla ärliga 20 
affrad aff jordens Som är j tön hwart ar j xij aar 

Kom oc före rettin Hustru Elin i kirkioby oc 
klagade oppa Eric mickilson om [14£] marc Som han 
war hennis bonde skyldig som hon atthe Til hulkit 
förnämpde Erich mickilson swarade Ath hennis 25 
bonde haffde giffuit hanum x marc thär aff Fore thät 
han halp hans son wt[aff] hectilse Then tiid han war 
gripin j Stocholra j konung Cristierns tiid Oc haffde 
thär ingen withne til. at the peninge ware hanum 
giffne Jcke stod han held^r til om thejf [4J] marc Thy 30 
lagdes hanum fore Epter nftmpdinnes segn oc ran- 
sakan Ath han scal koma nesta tingx dag här epter 
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Oc giffue förnämpåe hustru Eline swa mykit han 
kännis at ware henne skyldig Oc fore thät andra, 
gange henne fran med en eed. med swa mange män 
som geldit är til etc rÄ 

r. 5 Anno eodem Helge iij konunge dag 

Erlingahundarid 

Oppa the helge iij konunge dag Tha hult iach 
gregers matzson lagmandz ting med almogen j Er- 
lingahundarid 

10 Nämpdin 

Biörn matzson Peder j framsaker 

Lare* j elgiesta Jngemond j Tor 

Peder Lareison j elgiesta Hemming j nesby 

Ragwald j slasta Benet j ryckeby 

15 Lare* j mersta Jngemnnd j kumbla 

Gregers j Vrresta Jöns j framsaker 

Kom fore rettin ber eric otsons ämbitzman Oc 
talade oppa it godz som heter egista Som ligger 
fore j ortug oc vj öre lande jord skatte jord Hulkit 

20 godz Niels i ryckeby haffde bort byyt wthi it an- 
net godz Oc wilde icke besitia sit egit epter at 
thäf war litit Hulkit jac lot til nämpdena Oc epter 
theres segn dömpde jac jngeualdz maag som i 
rykkeby sat jn oppa thaY godzit egista jnnan nesta 

25 fardag vid them vj marc fore min dom Oc tbäf 
bythe som giort är bliffue standandw 

Kärde Sten Cristiernson Ath hans lanbo Niels 
ionson j hosby war skyld fore noger peninge han 
skulde haffua wnden dult Then tiid han giorde 
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ki[r]kienne räkinskap Epter thä* han haflFde warid 
kirkie wäriende Hulkit jac lot ransaka med nänipdin 
oc skelig withne Oc fantz swa j sanning Ath th<m 
tiid förnän?pde Niels jonson haflFde giort räkinskap 
före kirkiennis peninge Oc war wtgangin Tha kom 5 
jacop j | arneb^rga Oc sporde hanumt il Om han giorde 3 ^ 
räkinskap iove j [|] marc Som han wiste hanum 
haffua j wärie Oc han haflFde sielflF offrad oppa 
helgekors dag Tha widerkändis förnämpde Niels 
At han haflFde thä* förglömt Oc gaflF siden wt the lo 
peninge oc hwat han wiste sig haflFua aflF the helga 
kirkie Epter sadanna widerkännilse dömpde jach 
hanum wrtiwflFua oc wrsaka iove allan tiwflFnad j 
ihätta ärinde Teslikes lagde klokkerai i Hosby 
hanum til. Thät förnämpde Niels haflFde tagit hans 15 
wid. thär han war huggin oppa kirkiennis äger Tha 
fantz thäf epter skälig witne Ath widen war huggin 
oppa förnämpda Nielsa fiäl. Thy dömpde han oc 
wrsaker iore then gmiing: — Forbiwdandis [etc ra ] 

Kom for* rettin Lares olsson Oc talade til sin 2a 
broder Paul olsson i Esthamer Oc sagde sig ware 
angerbyt j sin arflFuadeel Hulkit iac oc the lotho 
til ena forlikan epter dandemanna legning oc the- 
res egin samtöckio Tha bliflFuo the swa foreenthe 
med hegges thera godwilia: — Ath förnämpde hares 25. 
olssön scal haflFua ena äng liggiandes wnder lwnda 
j östwna sogn Oc lotho the sig thär med nögia pa 
bade sider Ath theres arflFua skipte scal här epter 
standa fult oc gilt til äwig tiid Förbiwdandzs [etc ra ] 

Talade jon i lösta til Jacop i tärflF om iij pund 3a 
aflFrad som han haflFde anamad Then tiid han war 
Mester Larissa retterg j vpsala Oc sagde at han 
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haffde thä* icke låtit framkoma Tha bewiiste han 
med withnora Ath han haffde fömåmpde mester 
lanssa affrad j värio i v aar Oc thät lot han 
skipta j mellom landbona at the skulde thär byggia 

5 fore Thy dömpde jac hanum saklös 
4 r Kom fore rettin Olaff ragwalson med sinne 

moder Hustru jngeborge. Oc talade til sin Stiwff- 
fader Lassä smid. om sit oc sinna syskene fäderne 
Aff hulko han kände sig at haffua oppa xxiij marc 

10 Hulkit nämpdin ransakadhe oc fantz fore rette 
Ath epter thä* förnämpde hustru kunde icke wärie 
sig thär for^ Ath hon ey förtärde aff sins barna 
fäderne med sin bonda Lassa smid j the ij aar the 
til hopa waro Tha skulo the baden betala barnan- 

15 nes fäderne i gen Som lag sigia Hustrun tndiungin 
Som är viij. [7|] marc oc iiij ortug Oc bonden ij 
dela xv marc oc viij ortug jnnan viker etc ra : — 

Dagin epter the helge iij konunge dag 

Kärde jöns i framsaker til ion skreddere om 
20 j markaland jord j hernestada Oc sagde at hans 
hustrus broder Olaff anundson haffde skipt oc salt 
sig j mellom Swa at Olaff anundson bytte jt marka- 
land jord fore xj ortw^ Oc the peninge som han 
fich thär med Thär köpte han annan iord fore 
25 Swa thä* han giorde ij besithna gärda, som förre 
war icke wtan en Hulkzt jac lot nämpdena ransaka 
Oc jngen vilde här i m[ot] wädia Tha dömpde iac 
thä* skipthe waruct oc fast Swa at aff the ij gärda 
skal här epter gänga ij wtskylder 
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Anno Eodem Brohäride 

Dagin epter the helge ii j konunge dag 
Nämpdin 

Siluast i nybbile Olaff jngemuwdson 

Hans biornsorc Mattis i berge 5 

Ped^r ericson j frölunde Olaff anuwdzson i Toffuosäter 

Jacop monsson i önista Lam guwnarssow 

Peder karson j tybbile Jon i skyystom 

Matti* j Skellista Mons i spanga 

Kom iöns ionson for rette Oc kärde til Biörn io 
'person om sinna hustrus fäderne Hulkit han haffde 
hafft j ix aar Thy dömpde jac iöns ionson sins 
hustrus fäderne til jnnan wj wiker etc ra Oc xl marc 
fore weldit: — Med saa skel, om hustrun döde oc 
saa hennis barn epter henne Tha maa ey faderen 15 
ärffua them Tha skulde thät arff gaa til mödernis 
fränder Thy at jngen maa then ärffua som han 
•dräper oc jngen hans ätzlinge 

Kom fore oss He??iming i skyystom oc clagade 
Thät olaf jngemundzson i kleff haffde slagit hanum 20 
Oc giort hanwm mänga blanada oc blodwithe oc 
bidit sit folk at slaa hanum Hulkit jac lot ransaka 
med nämpdin och med the withne thär när waro 
then tiid the sloges: — Tha fantz at then förnämpde 
Hemming wart huggin wt offuer sina näsa Swa 25 
thät han är lytter Thy dömpde iac hanum fore 
saramalit xix marc aff oc fore lytit xx marc jnnan 
vj viker: — Epter thät iörnämpde Hemming haffde 
.giort förnämpde Olaff ij blodwithe Fore hulkit 30 
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hanurw aff dömdis epter lagen vj marc Oc thäf 
skal först affslaas j then forscnffna boot som Olaff 
skal haffua 

lagmandz peninge wtgiffne 



Anno Eodem Växel 



Oppa lögerdagin nest epter the helge iij kouunge- 
dag Tha hult jac Gregers matzson lagmandz ting j 
Linalunda Med almogen aff vaxela häride j närware 
Erligx oc velbyrdugx mandz her benctz cnstiersons 
10 Oc beskeligx inandz Lasse thoraassons häridzhöffd- 
ingx thär sama stadz 



Hemming j Nyaby 
Philippos j tiwksta 
Eric j bärgby 
hares j hamerby 
Hemming j slagista 
Mons j linnalunda 



Nämpdin 

Mons j sedlinge 
Olaff j enistada 
15 Mons j lnndby 
Benet j Swia 
Eric j ängiaby 
Lare* j enistada 

Kom fore rettin Eric Lamson Oc talade til 
20 hustru anna Anders krabbis epterleffua Om en 
wrfiel liggiandes j gran bo gärde j växels häride Til 
hulkit förnä7ttpde Eric V&resson haffde huaske breff 
withne eller liffuandes tyg Som hanum kunde thär 
om tilsta Oc fförnämjoda hustru anna haffde thär 
25 oppa Benet jönssons breff j Salista Lagmandz i vp- 
land Oc Karl monssons häridzhöffdingx j växel 
Epter sådana breff oc skäl oc nämpdinnes segn oc 
ransakan Tha dömpde jac förnärajpde hustru anna 
then förnämpåe wrfiäl til euärdefoca ägo Forbiud- 
30 andis allom [etc ra ] 
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Kom fore oss i rettin her peder erici preben- 
<latus vpsalensis Oc talade til Niels i skärnora om 
viij ortug land iord liggiandes i teraboland vid 
medelby Hulka her götzstaff haffde dömpt eric 
-ericson her peders broder til Sidan jorden war 5 
hanura tildömpd Tha sålde han henne fore peninge 
förnämjpdom Niels i skärnora Sinom broder owit- 
andes Hulkit jac lot til nämpdinna Oc epter hen- 
nis segn oc ransakan Tha dömpde jak förnärapde 
her peder helfftin til aff the förscnffna viij ortug lo 
land jord aff förnämpda Niels j skärno??i Oc han 
tage sina peninge j gen aff förnärapda eric. som 
hanura sålde etc™ 

Kom for^ rettin Olaff laresson i tioxsta Oc tal- 5 
ade til Philippus thär samastadz sins hustru fader 15 
om en fiäl som ligger wthi hans äng oc war for- 
nämpåe phillippus hustru retta arff Hulkin han 
haffde byt wthj en tompt i vpsala med Niels i 
myreby Hulkit jach loth ransaka med nämpdin 
Oc funno the swa före retta epter lagen Ath ey 20 
haffuer bondin wald at sälia sinna hustrus iord 
vtan besynderlig nöd driffuer han thär til: — Thy 
•dömpde jach iörnämpda, Olaff lamson then fiellii* 
til som wthi hans äng ligger oc han ärliga haffuer 
.giord wtskylder wt aff oc länge borto warid Oc 25 
förnämjode Philippus skal faa Olaff nielson i inyreby 
sina éompt j gen eller swa mange peninga Som hon 
warder skattad fore Oc funno dandernän ena for- 
mning them j mellora epter begges thera samtyckio: — - 
Ath är thä£ swa Ath the lösa then tomptin i gen 30 
Tha haffuer förnämj9de Olaff la,r esson loffuat at be- 
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med sinna hustrus fader etc rå Phi- 

Aff Brohäride lagmandz peninge 
Jtem Aff frelsit oc skatgildit xij [llj] oxtuff 
Jtem Aff Vaxela häride iiij marc 

Anno domini Mcdxc Rasbo 

Oppa Manadagin nest epter the helge iij kon- 
unge dag Tha iac Gregers matzson lagmandz ting 
hult i Yresta. Med al mogen aff Rasbo häride j 
10 närware velbyrduge mändz Lasse thomasons vnder- 
lagmandz oc Eric mickilsons häridzhöffdingx thär 
samastadz Tesse sathe i nämpdin 

Nämpdin 

Jöns thomason Eric matzson j hamerby 

15 Olaff holmgerson i Vestrtsa Jöns i körlinge 

Eric aruidson i valby Olaff sonason i ängiaby 

Benet i jngwarstom Olaff paualson i berga 

Eric j gogista Olaff j biärby 

Mickil i vreta Eric ionson i Halmby 

20 Kom fore oss her lares i rasbo oc kftrde til 
Eric laresson oppa sins broders barns vegna Oo 
sagde At them war icke jämpt arff i mellom skipt 
Thy dömpde iac them alle til iämpnade jnnan vi 
viker vid vi marc: — Som ärffua skole 

25 Kom fore oss i rettin jacop pederson • hoff 
oc kärde til iacop eest i kredby Thöt han haffde 
oppinbarliga lact hanum til Thät han skulle haffua 
funnid hanum med ioans matzsons hustru j hoff 
Hulkin som är förnäwpda jacop pedersons twefald 

30 gudzsöff Fore hulkit han warde sig med xij män 



tala helfftin 
lippus etc™ 
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fore prostin oc hustron stod rede med swa ma?ige 
qmnner Nw lagde oc förnämpåe jacop est jacop 
pederson thäY til fore retta oc haffde thär jngen skel 
til vtan it löst tal. ytermere war oc nw al nämpdin 
rede til at väria henne Teslikes oc all sognen som 5 
hon boor wthi Nw epttr nämpdinnes ransakan oc 
swadana witnisbyrd: — Tha dömpde jac hanum oc 
henne wrsaka Som saken gaffz Oc hanum iij marc 
wt aff jnnan vi viker som them orät tillagde For- 
biudandes [etc ra ] 10 

Kora här fore rettin Jacop j vistaby Oc klagade 6 
ath karl j vistaby oc hans hustrw Hulkin som felt 
waro fore tiwffnad haffde lact förnäm^da jacops 
hustru til Ath hon skulde haffua warid j rade med 
them Ath stiäla noger faar Hulkit iac sköt til 15 
nämpdinnes ransakan epter lagen, henne wäria eller 
fella Oc epter thät nämpdin henne warde Tha dömpde 
jac henne wrsaka fore allan tiwffnad j thätta ärinde 
Förbiudandzs allom henne nogen tiid här epter fore- 
kasta vid vj marc 20 

Kom fore rettin olaff laresson j Swia oc talade 
til Eric matzson i hamerby om ij öm land iord 
Som Olaff laressons Stiwfffader haffde giffuit sinne 
hustrw Eric matzsons moder til morgengaffuo wt 
aff the vi öres land iord Som han haffde liggiandes ?s 
j lokkista j fundbo sogn Hulkzt jac loth ransaka 
med nämpdin oc mit egit samwit Tha fantz swa 
fore rette Epter thät krononnes iord skulde icke 
förskingras j sma iord oc legges öde: — Tha lagde iac 
förnärapda olaff laresson fore. epter hans egin wilia 3a 
oc wilkor. At giffua Eric matzson swa mykin iord 
i gen om han kan henne aff stad koma. fföre the 
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ij öres land iord Som giffmt war i lokkista. Elkr 
swa mänga peninge som iorden är wärd Och latha 
besithia the vj Om land iord jnnan nat oc aar 
vid vj marc etc™: — oc jngen vilde här j mot vftdia 
5 etc™ 



Anno domini Mcdxc Oland 

Oppa xx de dag jwle Tha hult jac Gregers 
matzson lagmandz ting j Norlösta Med alinogen aff 
Olandz häride j närwar^ velbyrdugx mandz Lasse 
10 thomesons vnderlagmandz i vpland Oc Erligx Swens 
Mons jwersons oc Benctz pedersons häridzhöffdingx 
thär samastadz Tesse satho i nämpdin 

Nämpdin 

Eric sigfridzson Jöns j österby 

15 Eric swna j edinge Peder j vrethom 

Eric jonson j withiom Jöns j sandby 

Mickil j kleff Anders j aastorpe 

Anders j vpby Bothe j hadebergum 

Niels j kilby Peder jacopscm j fohamar 

20 Kom före rettin Mattas j birköö oc kärde til 
peder nielson i Norlösta ath han haffde giort awerkan 
oppa åker oc äng jn oppa then andra bolstadin 
Oppa hulkit först til nämpdes epter lagen Ägande 
syn. Häridzsyn Oc swa landzsyn. Alla the?nna syner 

25 withnado at thenna awerkan war olagliga giord 
oppa förnärapda mattissa ägor Oc funno the thär 
gamul rör oc skäl kastad. Hulkin so??i landzsynen 
gildade Epter sådana syner, withne och skäl oc 
nämpdinnes ransakan Oc ingen här i mot wädia 

30 wilde Tha dömpde iac thät gilt. stadugt oc fast 



Digitized by 



1490 Oland. 



17 



Som the förnämpda syner vithnad oc syynt haffua 
Som ytterligare wttrykkis i velbyrdugx mandz breff 
Benctz pedersons häridzhöffdingx i förnämpda här- 
ide Forbiudandzs allom thenna förscnffna iord här 
epter hindra eller awerka wtan förnämpda mattissa 5 
loff oc minne Eller thenna min dom qwälia vid vi 
marc 

Tesse vi lofiuäde fore Niels gulleson j skepthamer 7 v. 
At han skulle icke ware wiliandis eller waldandis 
Thäf Lam j forsse fich hug: — 10 

Eric j skepthamar Anders i öffrafors 

Peder iordansow j kynge Niels j spangum 
Eric j lydistada Raguald j skepthamer 

Kom fore rettin Biörn monson Oc talade til 
Peder jngeldson om sit retta fäderne Som jngelder 15 
j hambre gud hans siel nade fförnämpda peders 
fader haffde köpt vndan förnämpda biörn monson 
Som är vj öm land jord liggiandis j gela Hulka 
jord förnämpda Biörns fader haffde vpbudit j sinom 
liffz thima Oc j thät sama aarid betalade förnämpde 20 
Biörn sinom fader x marc oppa thejordenne Som 
skälig withne vithnado här fore rette Sidan foor 
förnämpde Biörn fran sin fader Oc ware åtskilde 
jt aar. Mäden tha sålde han annan tiid jordene 
them förnämpda jngeld j hambre Hulkit ärinde jac 25 
lot til nämpdinnes rantzsakan Tha funno the swa 
fore rette. epter lagen Ath ware thä£ swa. thä* 
iorden skulde sälias Tha ware sonen nest at köpa 
aff faderen Epter thä£ jngen här mot mig eller 
nämpdinne wädia wilde Tha dömpde jac förnämpda 30 
Biörn monson the vj öm land jord til. Aff peder 
jngelsfln til euärdeliga ägo. Oc han tage sit vider- 

Lagm. domb. 2 
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geld. aff them han haffuer sit fangit Forbiudandis 
allom här epter oppa tala. eller thenna min dom 
qwälia vid vj marc brett 
Kom fore rettin Lam j österby oc talade til 
5 peder gisleson j Suderby om xj [10£] ortu# land jord 
Som hans hustru ärffde epter sin fader, gud hans 
siel nade Oc haffua the bade lika mygit j Suderby 
oppa them hustrus wegna Som the ärffde epter 
beggis them fader Hulkin iord | förnämpde lares 

10 j söderby wilde sunderslitha oc aatskilia frän, 
then annen jord Som Peder gisleson haffuer j thät 
sama godzit HulWt iac sköt til nämpdinnes rantz- 
sakan Tha funno the thä£ fore rette Som Rigesins 
stadge wtuiser Oc the gode herrer her Sten Stwr# 

15 med alt rigesins raad haffde stadgad oc stadfest 
obryteliga at haldes. Jbland annen ärinde At hul- 
kin thär lengst haffuer besitit jt godz oc ligger 
thär jord jnne med Som fallin är til arffs tha haffuer 
han wald oc mact at löse the andra jorden til sig 

20 Som oppa godzit sither Godzit besithia oc jck[e] 
latha jorden vndan gaa eller sunderriffuas. Yter- 
mere haffde förnäm^de peder gisleson her Stens 
Stwres breff här före rette. Til häridzhöffdingin 
domaren oc xij män Som fore rette satho Ath the 

25 skulde atskilia them med en ret Epter thy Som 
rigesins stadge thär om wtuiser Epter thä£ för- 
nä?npde lares j österby wilde ey mot mig eller 
nämpdinne vädia Tha dömpde jac förnämpda peder 
gisleson til the xj [10£] ortug land jord i Suderby 

30 til äuärdeliga ägo Med sådana skel Ath förnämpde 
peder gisleson skal viderleggia Lam j österby 
Swa mykin jord j gen oc j swa godo läge jnnan 
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iij aar Oc thär före jnnan skal pecUr gisleson göve 
hanum sit affrad aff iorden Kan han jcke förnögia 
hanum med jordens jnnan iij aar Tha skal han 
giffua hanum swa mänga peninga Som hon är mest 
wärd breS 5 

Kom fore rettin Erlend j swnd oc talade til 
iöns j österby oppa the morgengaffuor Som hans 
hustro skulde haffua aff Olaff jönsson Gud hans 
siel nade Som han til föraide atte Hulkit iac lot til 
nämpdinnes ransakan Tha funno the fore rette Som io 
lag sigia At nar the haffua nat saman ligit Tha 
bör bonden hustrtmne morgengaffuo giffua Thy 
dömpde jac förnä?npda Erlend. sinna hustrus morgen- 
gaffuor til Som är ( iij marc jnnan vj viker vid vj 8 
marc fore min dom 15 

Kom fore rettin Olaff franceson Oc kärde til 
jöns laresson j bodom At han haffde bränt j gard 
Som heter ängiastada boda. j hulkom han atte en 
deel wthi hulkzt jac lot til nämpdinna oc epter 
hennis rantzsakan oc forelegning Tha warde han 20 
sig med xij män. Thy dömpde jac hanum wrsaka: — 

Kom fore rettin Lares j Hanab[o]de oc talade 
til iöns laresson j Norreby om viij ovtug oc j 
fiärdungx ovtug land jord liggiandis j Spriitzlinge 
j Adelunde sogn Hulkin jord jöns laressön haffde 25 
köpth aff sin hustrus systerson fore xxv marc ij 
öre mindre Tha betalade han oppa xiij marc ij öre 
mindre Oc swa bleff han död som sålde Sidan satte 
förnämpde jöns Isvesson the peninge j gen stodo 
jn j ena kirkio. til hans arffuingzs behoff Hulkzt 30 
köp iac lot ransaka med nämpdinne om thät matte 
stadugt bliffua. Tha sagde the thät köp gilt oc 
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fast mage standa euärdeliga Tha dömpde iac för- 
nämpda, jöns lamson hans jord til som han köpte 
Oc hans arffuingia som sålde tage the peninge som 
jn hve satte Oc haffuer förnä?npde jöns lamson 

5 epter nämpdinnes forelegning. giort sin eed thär 
oppa At han haffuö? 1 fult wtgiffuit. Som han först 
wtloffuade etc ra breK 
Kerde p^r olson j vardö at jon skomager ibi- 
dem haffde huggit hanum jt finger wt aff Epter 

jo thäY lagen thär om sighia oc nämpdinnes ransakan 
Tha dömpdis hanum iij marc aff for* lytit oc vj 
marc före saranalit jnnan vj wiker vid vj marc: — 
Jtem Lagmandz peninge i [4J] marc: — 



Anno eodem Vale härit 

15 Oppa Fredagin nest epter xx de dag jwle Tha 
hult iac lagmandz ting med almogen aff vale j 
Roffuosäter j närware velbyrduga manna Lasse 
thomesons vnderlagmandz j vpland Hans ped^rso[n]s 
Häridzhöffdingx thär samastadz 

20 Nämpdin 

Mickil j sunnan ängia Ped^r j fröbiornaboda 

Olaff mickilson j kitlinge Mattis j biärkinge 

Olaff j bodha Olaff nielson j götznor 

Anders matzson j lunda Lam jacopson j Norby 

25 Jon jönson j vkre Anders jacopson j karj 

Jöns olsson j lundeswidia Jacop anderson i vambistada 

Kom fore rettin Anders i vambistada oc tal- 
ade til Olaff monsson sin brodersoji Oc sagde han 
haffua bort tagit fove hanum hans byrd Som hans 
30 fader haffde i sinne värio Som är vij ortw<7 land 
jord j vambistada liggiandis j sudra helfftinne wthi 



Digitized by 



1490 Valö. 



21 



en deel oc en öm åker thär samastadz j then andra 
delin Tha swarade förnämpde Olaff monson Ath 
han haffde thät hafft ohindrad oc oquald mere 
än xx aar Som han bewiiste med skelig withne Oc 
haffde thär jnthe om talad för än nw nyliga ware 5 
the fore rette för her götzstaff karlson Tha sagde 
han oc the fornämpda jord olaff monsfln til Hulkit 
iac sköt oc nw til nämpdinnes ransakan Tha sagde 
the Ath epter thäY then förnämpde Anders war ey 
wtrikis eller offuermage eller haffde noger the forfal io 
Som lag sigia Tha gildado the her götzstaffz dom 
Epter nämpdinnes withne oc ede oc jngen vilde här 
j mot henne eller mig wädia Tha dömpde jac för- 
nämpde Olaff monson til the förnämpda jord i 
vambistada oc hans arffuom til euärdeZica ägo For- 15 
hiudandis etc ra breff 

Kom fore rettin Lam ericson j pawasmor oc 9 
kärde til Lares jönson thär samastadz om viij 
ortug land jord liggiandis thär i pawasmor. hulka 
hans broder haffde salt förnämpda Lares jöuson til 20 
then delin han fich thär j bynom med sinne hustrw. 
som är beggis theres syster Oc sagde förnämpde hares 
ericson ware sig swa när at köpa jorden aff sinom 
broder, som hans syster eller hennes bonde Tha 
swarade Lares jöns#n At han wilde bliffua [vid] sit 25 
köp han giort haffde Hulkit jac lot til nämpdinnes 
rantzsakan Tha funno the thäf fore rette Oc sagde 
at thät sama pawasmor war fordum vij manna 
säthe Oc nw besitit är med iij män Som är ij bröder 
Oc theres systers bonde förnämpde lares jönson 30 
Tha lagdis them fore At huar thera skulde lösa til 
sig xvj ortu<7 land jord aff the annen sysken som 
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thär jordägande äre Oppa thät at the skule alle 
wel besitiandts worde Oc gildade the thät köpit 
som giort war, oc kan han faa än nw ij orti^ land 
jord fala thär j byyn Tha skal han thät löse til 

5 the ij öm land jord Som han fich med sinne 
hustru Swa thä* han oc alle the andre, thär jnne boa, 
haffua fulla xvj ortug oc ey raere Epter närapdinnes 
vithne ede Tha dömpde jac thät köpit gilt oc fast 
euärde/ica bliffua. brett 

io Kärde jngemund ericson med sin fader oc sin 
broder Lam ericson til Hustru cecilia om theraV 
broders död Anders ericson Gud hans siel nade 
Som hon til förende atte Oc lagde the henne til 
Thät hon skulde haffua mört sin bonda therå 

15 broder Fore hulkit hon haffde wart sig med ij 
tolffter män j vale klokkerstwffuo Hulkit jac lot til 
nämpdinna Tha ware the alle rede huar med sin 
eed annen tiid at wäria henne Epter nämpdinnes 
withne oc ede Tha dömpde jac henne wrsaka qmtta 

20 oc fria j thätta ärinde fore allo ytermere tiltale 
Forbiudandis allo?n henne thät forekasta. eller här 
oppa tala wid vj marc etc ra 

Jtem Lagmandz peninge iij öre 

Anno eodem Börstil 

10 r. 25 Manadagin nest fore sancti Henricx dag Tha 
hult jac lagmandz ting med almogen j Börstil j Swnd 
j närware velbyrdugx manna Lasse thomesons vn- 
derlagmandz j vpland Oc hans pedersons häridz- 
höffdingx j vale oc Benctz pedersons häridzhöffdingx 
30 j oland 
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Nämpdin 

Mattis j bierkö Anders olson j tuske 

Olaff lamson j gräsö Olaff ericson j notö 

Jacop nielson j skedeka Olaff jeppeson j kaffrede 

Ped^r ionson j biornes Lzres jacopson j skedeka 5 

Olaff nielson j snitzlinge Lares kädiluastasow j snitzlinge 

L&res olson j vigga Eskil j Swnd 

Kärde lam ped^rson j skedeka til sin maag 
jöns olsson Ath han haffde sat hanum jt godz i 
nwthj til en tiid j hulko förnämpde jöns olson lo 
haffde til föraide en deel wthj Oc ligger thät godzit 
alt före x öm land jord Oc wilde förnämpde Lam 
ped^rson jcke tilstädia längor jöns olson at fikia 
eller bruka hans deel j thät godzit Tha swarade 
jöns olsson Ath han wilde war# nestor at besithia 15 
godzzt oc göre hanum thär affrad wt aff epter goda 
manna segn Hulkit iac sköt til nämpdinna: — Tha 
sagde the for rette At epter thät förnämpde Lam 
ped^rson war wel besitiandzs j skedeka oc thät godzit 
skulle icke leggias öde j nwthö at hans mager för- 20 
nämpde jöns olson war# nestor at besithia thät godzit 
oc göre hanum thär ret aff Som dandemän sigia 
hanum iore Epter nämpdinna withnä oc ede oc jngen 
mot henne eller mig wädia wilde Tha dömpde jac 
förnämpde jöns olson jn oppa thät godzit j nothö 25 
At thä* skal jcke öde legges At fikia oc fara. ohin- 
drad oc oquald oc göre förnämpda lam pederson 
thär aff peninga affrad Som dandemän them j mellom 
fore leggia breft 

Kom fore rettin Eric örseson j snitzlinge oc 30 10 v. 
kärde til jöns j skedekom Ath han haffde bort byt 
hans hustrws byrd Som är v öm land iord liggian- 
dis j snitzlinge Med Hans j sunnan ängia Tha 
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swarade förnäm^de jöns Ath han haffde retteliga 
köpt the jord aff förnäm påa, Eric örseson Tha 
stod thär före rettin Eric örsesons hustru Oc sagde 
Ath hon äldre wiste aff thäf köp Oc gaff thär 
5 äldre samtöckio til Tha lagde förnämpde jöns j 
skedekom sit köpe breff i rettin Tha lot jac thät 
til the xij män Som j nämpdinne satho Hulkit the 
wilde icke til sig taga eller at skilia Tha tog jac 
thät til mig oc ransakade thät epter thy som lag 

io sigia Ath jngen ma sinne hustrus iord bort sälia 
vtan besynderlig sak eller nöd driffuer hanu?n thär 
til. Epter thät jngen nöd kunde finnas Som hanura 
thär til dreff Oc jngen wilde mot mig vädia Tha 
dömpde jac förnämpde Ericx hustru sina jord til 

15 Oc hennes bonda iij marc wt aff Som ohemult 
sålde Oc sidan tage förnämpde jöns j skedekom 
sit widergeld j gen Oc thät skipte han giorde med 
hans j sunnan ångia war# ogilt: — 

Jtem Lagmandz peninge xiiij öre, ix öre sta i gen 

u r. 20 Anno domini Mcdxc Frösaker 

Odinsdagin nest epter sancti Henricx dag Tha 
hult iac Gregers matzson lagmandz ting j Lök- 
hamer Med almogen aff Frösaker j velborna manna 
närware Lasse thomesons vnderlagmandz i vpland 
25 Oc Hans pedersons häridzhöffdingx thär samastadz 

Nämpdin 

Eric j twärne Olaff ebbeson j risinge 

Anders person i veddika Mons j fornabro 

kädiluaster j löchamer Peder olson j harg 

30 Eric iönson j wathnastada Mickil anderson j risinge 

Peder iönson j veddika Olaff person j Stensunde 

Lares j sandum Vnge mons j harg 
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Kärde niels j spanga til Anders oteon j ytra- 
bynom om it bool Som heter bolsraora vid risingis 
mark i Höchwffda sogn Ath han haffde weldat sig 
thät til j ij aar. Hulkit han haffde hafft ohindrad 
oc oqwald aff wr minnis häffd Tha swarade Anders 5 
olson At thät hörde hans fader til Hulkit jac sköt 
til nämpdinnes ransakan Tha withnado the At the 
äldre annad wiste än thät haffuer aff ålder ligit wnder 
peder monsons gard j risinge hulkith förnämpda 
nielses moder fader haffde hafft j sinne haffuandzs 10 
värio. thät ingen annat wiste Epter nämpdinnes 
withne oc ede Tha dömpde jac förnämpda niels j 
spanga til thä£ bolid at haffua oc bruka ohindrad 
oc oqualt fore hanwm oc huariora månne oc hanum 
xl. marc wt aff, som sig vilde bolid til velda: — 15 
Förbiudandis allom här epter oppa tala Eller thenna 
min dom qwälia wid vj marc fore min dom: — • 

breff 

Kärde olaff anderson j hemordum j knwtabo 
sogn til mattzs j teckistada Ath hans systerdotter 20 
wart bränd j förnämpda mattisa garde At hon thär 
aff död bleff Tha swarade mattis j teckistada A t 
hon ful sielff wthi en kädil. Then tiid hon skulde 
bära en saa med hans hustru. Hulkit jac lot til 
nämpdinnes ransakan Tha sagde the fore rette At 25 
epter thä'£ hustron böd henne bära then | saen. 11 v. 
vnder hulkom hon störte wthj kätilin At then för- 
nämpde mattis skulde ware saker Epter thy som 
lag sigia om then thär annen biuder at kliffua j 
trä. Oc falder oc faar död aff Epter nämpdinnes 30 
withne oc ede Oc jngen här j mot vädia wilde Tha 
dömpde jac Olaff anderson til x marc. Oc pigunnes 
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arffuom. epter thy som lagen thär om sigia wt at 
giffua jnnan vj viker wid vj marc före min dom: — 
Jtem Kom ped#r and^rson oc kärde til Olaff 
jngeualdson j sanda hulkin han haffde stämpt med 
5 withnora Lam j sandum Olaff monson ibidem 
Tha dömpde jac hanum iij marc aff fora swara- 
löse: — 

Kärde Riqwid^r j meldar^ til Olaff nielsan j 
harg Ath han haffde köpt hans byrd vndan hanum 

io Som är ij ortw^ land jord. ij peninge minne, j ver- 
linga j harg sogn Tha swarade Olaff nielson At 
jorden war lagbudin oc lagstandin för än han henne 
köpte Hulkzt jac sköt til nämpdinnes rantzsakan 
Tha withnade the at hon war opbudin a tinge Oc 

15 sidan then förnärapde Olaff nielson haffde fangit 
jordena Tha böd han hona oc vp a tinge: — Oc 
jngen böd thär byrdabud oppa fför än iij aar waro 
forliden Epter nämpdinnes withne oc ede oc jngen 
j mot henne elkr mig wädia wilde Tha dömpde 

20 jac thät köpit gilt oc fast. epter thät war lagliga 
köpt, Forbiudandis allo?n [etc ra ] 

Kärde jöns j langasund oppa sin son Anders 
j aastorpe at han haffde tagid fran hanum it godz 
som heter aastorp mot sins faders wilia Hulkit jac 

25 sköt til nämpdena Tha sagde the före rette At 
han kunde jcke ftrffua sin fad#r för än han är död 
Epter nämpdinnes witne oc ede Tha dömpde jac 
hanum sit godz til: — 



Jtem Lagmandz peninge xij öre 
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Eodem anno Edbo härid 12 r. 

Fredagin för sancti pauls dag Conuersionis 
Tha hult jac Gregers matzson lagmandz ting j 
Gridby med almogen afif Edbo härid j velborna 
manna närwaro Lasse thomesons vnderlagmandz j 5 
vpland Oc hans pedersons häridzhöffdingx thär 
samastadz 

Nämpdin 

Peder gisleson j biorninge Eric jngeualdson i bergum \q 

Anders j järinge Olaff snak j valskeswik 

Lares j lida jöns thär samastadz 

Anders j vamby Peder j gräsö 

Mons j skelby Eric pederson j ronö 

Jöns lareson j hamerby Lares j jarnsö 

Kerde Anders olson i gridby til peder nielson 15 
oppa sinna hust?'us wégna Ath han hafifde opburid 
ena mandz boot fore sinna hustrus fader Som war 
lx marc Oc hafft thä* j wärio jt aar sidan then 
förnämpda hustrun war gifft Oc wilde jcke faa thät 
frän sig Som han fore rettin til stod At han thät 20 
hafifde Teslikzs klagade oc förnämpde Anders olson 
At han haffde jnne med sig sinna hustrus fäderne 
Som war xx marc Epter thä* förnämpde peder 
nielson kände sig thätta haflfua vpburid ffore nämpd- 
ene oc mig Tha dömpde iac them förnärapda An- 25 
ders olson til the mandzbothena som han hafifde 
vpburid epter hans hustru fader Med hennis rette 
fäderne Med swa skel At alt thä* förnämpde peder 
nielson kan bewisa thät han hafifuer giort fore hans 
hustrus faders siel Thät skal först afifslaas Thät 30 
andra wt at giflfua jnnan vj viker vid vj marc 
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Kom fore rettin Hustru ragnild jngemars- 
dotter vitrade oc kungiorde före nämpdinne oc mig 
At hon med godom wilia oc beradno mode. haffuer 
giffuit sino7n sonason Jöns agneson ij öm land 

5 jord j järinge j sudra ändanom j edbo häride Oppa 
thät At förnämpde jöns agneson | skal halda henne 
sinne fadersmodtfr siwting thär fore Teslikis gaff 
hon oc til Edbo häridz kirkio j övis land iord 
liggiandis j th^n sama akrin som thät andra ligger 

10 Med sådana skel Ath wil förnämpde jöns agneson 
löse the iordena til sig Tha skal henne lösa for<? 
mögeliga peninga Epter thät the jorden war hennis 
retta afflinga iord Tha dömpde jac the gäffuin 
staduga oc fasta förnämj?da jöns til euärdeliga äge 

15 Förbiudandzs [etc™] 

Jtem Edbobäride : — v marc lagmandz peninga 



Anno domini Mcdxc Häffuer 



Oppa sancti Pauls dag Tha hult jac Greg^rs 
matzson lagmandz ting j östragridby Med almogen 
20 aff HäffuéT j velborna manna närware Lasse thom- 
esons vnderlagmandz j vpland oc Knwtz karsons 
Hftridzhöffdingx thär samastadz: — 



Nämpdin 



Peder j gridby 
Peder foot j yterby 
Sigge j guttistada 
Eric j wtsund 
Peder karso?i j twlkom 
Eric olson j Suderby 



Jon pederson j wrtala 
Benet j gyswiik 
Anders laggare j tredistada 
Sigword j biärghby 
Gunnar j Norby 
Jngeualder j biornbolmin 
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Kärde olaff eleffson med sinom broder Lam 
j öörwiik til Lam skreddere thär samastadz om 
them retta fäderne Som är ij ortug land jord 
liggiandis j örwiik Tha swarade förnämpde Lam 
skreddere Ath thenna förnämpda bröders faders fad- 5 
ersyster Hustrw katerin oppa then tiid hon iordena 
atte Tha böd hon the iordena op, om noger aff 
them hennes arffua skulde ware wilde halda henne 
thär siwtting fore Oc epter thä* jngen böd sig til 
at halda henne föregång Tha wnthe hon förnämpda 10 
Lam skreddere the ij ortug land jord At han 
skulde koma til örwiik j hennes gard oc staa henne 
fore. epter ihät jngen skylder wilde henne haffua 
Tha withnade the j närapdin satho Ath Anders j 
östen aa Som thenna förnämpda bröders malsman 15 
war oppa then tiid Sagde sig wilia at halda the 
förnämpde hustrw katerine oc staa henne fore Swa 
länge gud wnthe henne liiff Hulkit hon försinade 
oc gaff the jord wt aff äthinne. fförnämjpda lam 
skreddere. Tha sköt förnämjpde Lam skreddere 20 
oppa jt jorda skipthe oc köp Som han haffde giort 
med förnämpda hustrw katerine j swa måtto Ath 
han gaff henne ix peningx land iord liggiandzs j 
ytraby fore jt ortug land iord j twlkom Oc sagde 
sig haffua giffuit thär peninga til Hulkit köp eller 25 
skipte han kunde jcke bewisa med noger skäl. Hulkit 
jac sköt I til nämpdinnes rantzsakan Tha sagde the 13 v 
fore rette epter thy som lag sigia Ath jngen ärffua 
jord maa gänga til oskyldom. Om noger skylder 
kan finnas Epter nämpdinnes withne oc ede oc jngen 30 
mot mig etc ra Tha dömpde jac the förnämpda ij 
ortug land jord Olaff eleffson oc hans broder til oc 
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theris arffuom Med allo thy thär tilligger torp oc 
torpastadum, til euärdeliga ägo Til the ij ortug 
land iord Som the thär til förande haffde Forbiud- 
andes allom här jtermere oppa tala vid vj marc: — 

5 br^ff 
Kärde katerin lar^ssa dotter til jon hwit j 
tofftinge Ath han haffde hennes fäderne Som är i [4£] 
ortiyr liggiandis j tomptom j Snesinge j veddö 
Tha swarade jon hwiit Ath han haffde byt med 

10 hennes bonda Som hon förra atte. wthi i [4|] ortug 
land jord j biärgby Tha sagde förnärapda hustru kate- 
rin Ath thäf bytit hennes bonde giorde. war äldre 
giort med hennis godwilia Epter thä£ han bytte 
til werre oc jcke til bätre Hulkit jac sköt til 

15 nämpdinnes segn Tha sagde the före rette Epter 
thy som lag sigia At jngen haffu^r wald sinna 
hustrus jord bort sälia vtan med hennis godwilia 
oc samtöckio Epter nämpdinnes withne oc ede oc 
jngen mot henne eller mig wädia wilde Tha dömde 

20 jac the förnämpda hustru katerin sina jord til j 
gen j tomptom j Snesinge til euärde&ca ägo Oc 
förnämjpde ion tage sina jord i biärgby Forbiud- 
anåis allom här ytermera oppa tala eller thenna 
min dom qwälia vid vj marc 

25 Jtem Lagmandz pemnga x öre 



Eodem anno Näringahundarid 

Odensdagin nest epter sancti pauls dag Tha 
hult jac gregers matzson lagmandz ting j Sätra 
Med almogen aff Näringahundarid j velborna manna 
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närware Lasse thomesons vnderlagmandz j vpland 
oc Benet karsons. häridzhöffdingx thär samastadz 

Nämpdin 

Måttos j smara Peder monson j elgaringe 

Olaff jönson j jälliste Olaff pederson j östrebool 5 

Jöns matzson j Solualle Karl j bloka 

Martin j bro PedéT matzson j räkende 

Eric stenhuggere Birgir j hellista 

Jacop j kälingaby Olaff jngemarson 

Kärde Eskil pederson oc hans broder mattes 10 
Til gudmund gudmundson Oc hans medarffua Som 
ärfft haffua j Alasunde j farungis sogn Hulkit godz 
som ligger fore j markaland jord j ortug minne j 
hulko godze thesse förnämpde bröder atte eller äga 
iij öm land jord Oc sagde sig wilia lösa the annen 15 
sma jord til sig. som thär jnne ligger med them 
oc besitia godzit Tha swarade förnämpde gudmund 
At han oc hans med arffua ware swa när at lösa 
the sma jordena som the bröderne Hulkit jac sköt 
til nämpdinnes ransakan Tha sagde the fore rette 20 
Som rigesins stagde wtuiser etc™ At huar som sma 
jord ligger wthi enne abod som mangom är fallin 
til arffs Tha haffuer han wald Som mest äger thär 
i godzit. lösa the sma jordena til sig oc besitia godzit. 
oc jcke lata jordena eller abodena sunderriffwas Epter 25 
nämpdinnes ransakan Tha fantz thär jngen som 
mere atte j thäf godzit än tesse förnempde bröder 
Epter näwp|dinnes ransakan oc ede Tha dömpde jac 14 v. 
en aff the bröder jn oppa thät godzit j alasunde 
jnnan nat oc aar Oc han haffue wald oc mact at 30 
lösa the annen sma jord til sig som thär jnne ligger 
Oc giffue jord fore jord om han kan henne faa. 
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Kan han jcke koma jord aff stad Tha förnöge them 
med peninga. epter thy som jorden är wärd: — For- 
biudandes allom etc ra brett 
Kärde niels sigfridzson til Eric nielson j gränby 

5 om ena sämio Som giord war them j mellom j swa 
måtto At förnerapde Niels sigfridzson atte iiij akra 
j hware deeld oc Eric nielson atte iij akra j hwar^ 
deld Oppa thät han skulde koma sin sker allan 
wthi en deel Tha gaff förnerapde Eric. iiij marc 

io Niels sigfridzson til sämio oc wänskaps Hulkin 
sämio han wilde jcke nw länger at halda Tha lot 
jac thät [til] närapdinnes ransakan Tha sagde the före 
rette At the sämian matte bliffua Som hon til för- 
ande warid haffuer Epter them withne oc ede Oc 

15 jngen mot nämpdinne ell^r mig vädia wilde Tha 
dömpde jac the sämien staduga oc fasta Förbiud- 
andis allom här ytermexe oppa tala. Eller thenna 
sämio sund^rriffua vid vj marc före lagmandz dom: — 
Jtem Näringahundarid xz öre lagmandz pentn^a 

r. 20 Eodem anno Langhundarid 

Fredagin nest epter sancti pauls dag Tha hult 
jac Greg£?'S matzson lagmandzting j Endaberga Med 
almogen aff Langhundarid j velborna manna när- 
waro Lasse Thomesons vnderlagmandz j vpland oc 
25 beskedins swens Wlff Gregersons 

Nämpdin 

Niels hefwmiwgson j ösby jugemund j täby 
Peder jngemundzson j valby Jöns jonson j brunby 
Olaff matzson j ak#?'by Niels j lunda 
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Erie nielsow j hielmista Eric matzsow i hiälmista 
Eric pedersow j hedinskäl Anders mickilsow j mellista 
Eric nielson j tarff Niels olson j lädinge 

Lagmandz peninge 

Jtem Aff frelsit x ovtug 5 
Jtem Aff skatgildit viij ovtug 
Jtem landbona v öre j ortw<7 

Jtem bar Jöns Nielsow op aff Laggahäridz sogn [5 1] öre 
Jtem bar Jach wpp aff östwna sokn '} [|] marc lagma[n]tz- 
pewiwge 10 



Anno domini Mcdxc: — Bäling i5v. 

Oppa kyndilmesse apten Tha hult jac Grege?*s 
matzson lagmandz ting j Alöpit med alrnogin aff 
Bäling. j välborna manna närware Lasse thomesons 
vnderlaginandz j vpland Oc Torsten jonsons. häridz- 15 
höffdingx thär samastadz 

Nämpdin 

Anders j dragaby Mons j högxsta 

Olaff jacopson i folkarlaby Eric j swiistom 

Anders jacopson j rörby Jöns j gregersboda 20 

Niels j Swartareboda Eric j hielmistum 

Biörn j lödistum Jöns j alope 

Jon holmgerson Eric j syltorn 

Kärde Hustrw Sigrid iaco[p]sdotter til sit syskene- 
barn Biörn jönson [i] lödistum om [jord] Som ligger 25 
vnder lödista Som är vij öres land jord. bade j eskel- 
undum oc j fiällalandum Tha swa?*ade förnempde 
biörn jönson At han haffde the jordena retteliga ärfft 
epter sin fader jöns biornson Oc förnempde hustrw 
signdzs fader jacop j högsta, haffde giort jt lagligit 30 
jordaskipte med hans fader förnewpda jöns biornsprc 

Lagm. domb. 3 
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Oc lagde han j rettin sit byt^ breff Som Tord 
diekn. häridzhöffdinge j sama häridit haffde thär 
oppa giffuit fore xxxvj aar sidan Hulkit breff oc 
ärinde jac sköt til nämpdinnes ransakan Tha sagde 
5 the At thä£ skiptit Som heggis them fäder giorde 
war retteliga oc lagliga giort epter thät war jämpt 
oppa bade sidor Som breffuit wtuiser Oc sagde the 
thät breffuit gilt oc fast Som thär oppa giffuit 
war Epter nänipdinnes witne oc ede oc jngen mot 

10 henne eller mig wädia wilde Tha dömpde jac thät 
skipte fult stadugt oc fast Med swa skel At fintz 
thär mere jord Som jcke är koinin j thetta skipte 
Tha skal thär om ransakes Oc skiptas them j mellom 
epter lagen: — Förbiudandis allom thär ytermere 

15 pa tala eller thenna min dom qwälia vid vi marc 

breff 

Kärde Olaff jönson j birkeby Til them som 
bygge oc boo j folkarlaby At theres fää gik wt 
offuer birkebo aa Oc jn til bäla föra äng Oc drwnk- 

20 nar oc fördärffuas Förthy at thär är jcke gärder i 
mellom Hulkit jac sköt til nämpdena Tha ran- 
sakade the oc sagde At the som boo j folkarlaby 
oc ängena haffua Them bör at warda theres gärda 
Som thär om kring liggia Epter theres withne oc 

25 ede oc jngen här j mot wädia wilde Tha dömpde 
jac thär en gard j mellom aana oc ängena Med 
swa skel At allan then skada som theres boskaper kan 
faa j birkeby Tha skulo the som boo j folkarlaby 
böthe teres fulla skada j gen. här epter 

30 Jtem Aff Lagmandz pemnjre vpburid iij marc 
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Eodem anno Vlleraker 

Oppa sancti Blasij dag Tha hult jac Gregers 
matzson lagrnandz ting j Lödista j Näs sogn Med 
almogen aff vlleraW j velborens mandz närware 
Lasse thornesons vnderlagmandz j vpland: — 5 

Nämpdin 

Olaff jönson j kliistum Benet olso/z i kiil 

Eric olsson j vpby Eric j sätra 

Jöns j bötzlinge Peder monson j kliistum 

Jöns j getzwad Mons torstensow j ladoby jo 

Staffan j floosta Eric oteon j ladoby 

Biörn j åkerby Jacop j geesmasto 

Kom före rettin peder ericson j bötzlinge oc 
kärde til olaff köt mangera At haffde valdat sig 
til x ortug land jord Som förnempåe Olaff köt- 15 
mangeré haffde sat hanum til pant fore xxviij 
marc Tha swarade förnempåe Olaff kötmangere At 
hans halffbroder haffde slagit hanum jt finger wt 
aff xij eller xiiij aar sidan oc thenna förnempåe 
peåer ericson fich hans hustra sidan han bleff död 20 
Oc thy vilde han haffua the jordena j bot fore 
fingrid HulHt jac lot til nä/wpdena Tha sagde the 
fore rette At epter thät han kunde jcke bewisa 
Thät förnempåe ipeåer ericson eller noger haffde 
loffuat hanum fore thät saramalit eller lytit Tha 25 
kunde nämpdin ey wäria han fore fult wälde Epter 
them withne oc ede oc jngen mot henne elter mig 
wädia wilde Tha dömpde iac fömämpåa, ipeåer 
ericson the pantha jordens til. Til then han faar 
sina peninge Som han wt lenthe Oc förnempåe 30 
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Olaff kötmangere sakan til xl marc til treskiptis 
före veldit vt at giffua jnnan vj viker vid vj marc 
före lagmandz dom 

Jtem lagmandz peninge iij marc j ortug iiij peninge 

t. 5 her Niels faderson 

Jtem at tinghe i aswnde häredhe Mandagen 
nest epte?* tiwende dagen 

Jtem i siinatwnä härede odensdagen nest epter 
tiwende dagen 
lo Jtem i torstwna fredagen nest epter tiwende 
dagen 

Jtem i troyden Mandagen nest före sancti 
pawels dag 

Jtem i lagwn sancti pawels dagh 
15 Jtem i haghwn fredagen nest epter sancti 
pawels dag 

Jtem i wlleraker fredagen nest epter sancti 
pawels dag 

Jtem i bälingtf tisdagen for kyndmnissä 
20 Jtem i walä sancti blasij dagh 

Jtem i tiärp söndagen nest epter kyndmnissa 

Jtem i weslandh tisdagen nest epter kynd^r- 
missä 

Jtem i löstä och hollenes torsdagen ept^r 
25 kyndtfr[missä] 

Jtem i tigels more och wendell nesta lögérr- 
dagen for sigfridi 

Jtem i norwnde Mandagen epte?' sigfridi 
{17 v. oskrifvet) 
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Anno domini Millesimoquadringentesimo 18 r - 
Nonagesimo Aswnde 

Tha holt iach gregers matzson lagmandz tingh 
lögerdagen nest eipter kö[n]dermissä, i Enäcöpung 
med almogen aff Aswndhe häredhe, i Erlig oc wel- 5 
byrdog mans närware her Niels fadersorc häretz- 
höffdingh thär samästadz 

Nämpden 

benkt i trälästom Anders i wicby 

karildh i wrethä Jöns i hesläby 10 

Anders i nastä Anders i Åkerby 

olaff i wallom olaff i wicby 

olaff i trowalstom Peder i talämyre 

benkt i gudmwnnelösse Mattis i tyrästa 

Kom for rettin hans Augustinus borgen i 15 
Enäcöpung oc kerde till hustru kadrine Niels gråbos 
hustru om eth öres landh iordh liggiandis i syderby 
bolsta oc sagde thät wor hans rette mödernä, tha 
kom iorscriffne hustru kadrinä fram med eth skiptes 
brdf som olaff magenson i käffra hadde wtgiffuit 20 
som wor xl aar garamelt, hwlchit breff iach dömdhe 
widh fullä macth etc ra 

Jtem i Aswnde häredhä v marc i öre myndre, lagmawdz p[eninge] 
(18 v. oskrifvet) 

Simatwnä 25 19 r 

Anno domini Mcdxc pa thät anneth 
eodem anno, simetwnä 

Tha hult iach gregers matzsora lagmandz ting 
sancte dorethä dagh, i brwnby i altuna sokn med 
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almogen i simatwnä härede i närware Erlig oc wel- 
byrdog man sten twreson 

Nftmpden 

Olaff iacobson olaff ioansson 

5 olaff i raby peder hagensow 

Erich i höffzberg Jöns i koby 

Niels i findstade Erich folkeson 

yeåer i medelby joan i isätter 

Inurens i tärnä peder mattisson i harestade 

io Kerdhä the aff härwest ä oc them skiptes lagh 
till the aff koby oc stagby at the willä eckä graffua 
ginnom theres mark oc göre härwestä stor skadhe 
hwlchit iach dömde them theres skade jghen och 
iij marc 

15 Kerdhä jens matisson til Anders i marby om 
vij om land iordh liggiandis i egby hwlchm iordh 
hustrw elinä hadde erfft epter sinä foreldra oc 
fY&mledis Andersse hustru i marby hadde hafft 
thät i wärriä ohindrat oc oklandrat Thi dömdhä 

20 iach forscriffne Anders i marby oc hans arffuft the 
vi öres land iord til ewärdelige ego 

Jtem löper pa mattis jngemwnsons deel i xij 
öres land iord i örtw^ myndre, vij öre oc j [£] örtug 

brett 

25 Jtem oppa hans moders deel hustru kadrine 
ij öre hennes morgengaffue oc viij [7|] örtug hennes 
arff epter sin sön oc skal han wederleggiä sin moder 
P aa } [fl örtw^ land iordh swa myketh som hon 
er werd * brett 

30 Jtem nempnes i landz syn mellan wermesätter 
oc Anders i fasbiornabode 

Jtem thä£ sama landz syn hon skal ware i 
mellom the iij grand he i wermäsätter 
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Köpthä peder ericson i Kärreby x öm land 
iord i säwadh hwlken han wnthä them med en 
kerlig ighen med swa skel At the skullä giffuä hanom 
sinft penningh^r jnnen poskä nw näst kommendis 



Anno domini Mcdxc pa thät a?inet, 5 20 r. 
torstwnä, 

Tha hult iach gregers matzson lagmandz ting i 
spanghe i torstwnä härale med almogen, i närware 
Erlig oc welbyrdog swen Sten twreson oc pelle ped- 
trson här^tzhöffding thär samästadz 10 

Nempden 

Inurens i grmmillä Erich i säby 

michel i grindhe Inurens i nydalä 

Erich i herillä j>eåer oteon i dompthe 

benkt i Cecilläbode Erich i Amyn 15 

olaff karlsow Anders i kolstade 

Niels i myrista Erich i grindhe 

Kerdhe Jngewal i bröstade i sale sokn til iacob 
olsorz i hwddinghe At han wor i radh at hans 
broder olaff i silläbode wor slaghen, tha worde han 20 
segh med thenne epterscriffne xi olaff m&ttis&on i 
wrwidebode l&urens i domarcbode olaff nielson i 
stempnä peder olson i staffräfors jöns i hertwge- 
bode benkt i egeby laurens i siggeberg, ragwal i 
wansiö olaff i nordensio \mrens thomisson i staffrä- 25 
fors Eric i skoffwä brett 

Kom for rettin peder \&uvens$on i ström- 20 v. 
istä oc kerdhä til benkt peder&on i egeby om x 
bviug land iordh liggiandis i hans äger i strömista 
tha swarede benkt pederson at han hadde köpt the 30 
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x ortuff aff torstwnä kirk& thi dömdft iach the x 
övtug forscriffne peder laurenson til, igen oc for- 
scriffne benkt pederson sinä peraiingher igen brett 

Kerdä benkt i öresta om } [£] marc iordh liggr- 
5 mnåis i hans åker til Anders i lesberg oc fieve 
hans skipteslag oc sagde, the hadde then köpt wtaff 
hans åker hwlchzt iach sköth til neinpdmne tha 
ransakade the oc sagde at olaff pederson hadde 
then köpt, tha dömde iach forscriffne benkt i oresta 
10 then } [£] marc iordh igen till ewärdelige egho brett 

Jtem nempdes en landz syn mellan two byer 
som hethä bade starrefors 

nempden 

pellä pederson mattia harilson 

15 karl matttsson peder Imrenson 

mörten Anderson michel ericson 

karl domere peder i melby 

jens i hesläby änders pederson i tybbyllä 

magens pederson i wadh olaff nielson i billästen 

20 Och then syn skal sta sande Eskils dagh 



Anno domini Mcdxc , pa thät awnet T 
trogden, 

Tha hult iach gregers matzson lagmandz ting 
i wekul klockerstwffuä med almogen aff troyden i 
25 nftrware Erlig och welbyrdog månne Erich trollä 
härashoffding thär samästadz 

Nempden 

Olaff iönsson i kyngbä Olaff i safflinghe 
Erich i kyssinghe mattw i fiskäwigh 

30 Niels i kramstade laurens olson i ifilleberg 
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Jöns i swalleby laurin* i hestade 

Erich i dreggestade mattfc i swndby 

mattes i endestade Joan i tengnäby 



Kärdhe mattis karlson til hustru elinä Anders 
mölleres om iiij örtug land iordh liggiandis i hans 5 
åker i endestade, tha wore the swa wtöffuer enä 
at the giorde bade köpt oc skipthe tha gaff for- 
scriffne mattas hustru elinä jghen i öres land iordh 
i fiärdby oc thär til skal iorscriffne mattis giffuä 
hustru elinä penningher for ihen } [J] örtu^r tha dömde lo 
iach thäf köp oc skipthä wid fullä macth brett 

Kom for retthin bärind oc kerdhä til karl i 
komplä i bolöse sokn at han hadde harcom skam- 
färeth i sith enlethä och hals tha worde nempden 
harcom först for Etzöret och sagde hans saer ogilt 15 
oc the tyskes saer gillä, Oc wor iorscriffne karl 
sagfeld til xij marc for lythet oc xx marc til tre- 
skiptt* 

Kerdhä peder mélson i komlä til laurens ene- 21 v. 
son i blacstade om ij öres land iord liggiandts i 
\siurens ericssons åker i blacstade, tha witnade 20 
nempden at theres morbroder Erich hölgerson gaff 
thät sin hustru till morgengaffue tha löste for- 
scriffne Inurens encssows steffader then ioråen ighen 
for xl ar siden oc haffuer liggit siden i iorscriffne 
laurens eiHcssons åker Epter nemptfmne ransakning, 25 
tha dömde iach iorscriffne l&urens ericsson the ij 
öres land iord, til, ewärdeligo egho 

Kerdhä l&urens tegelslaere til peder olson om 
xx peraningher landz iordh tha wore the swa for- so 
licthe at iorscriffne peder olson skullä giffue for- 



Digitized by Google 



42 



U9t Haptnda. 



scriffne laurens v marc penningher Och peder olson 
skulle erholle iordhen 

Kerdhä Anders ragwalson 



Anno domini Mcdxc pa thät anneth 
5 eodem anno Hagwndh 

Tha hult iach gregers matzson lagmandz tingh 
torsdagen epter Sigfridi i ölistade i holbo sokn 
med almogen aff hagwnd härede i närware beskelig 
månne peder olson Niels claussons fogethe thär 
to samästadz 

Nempden 

Laurens nielson i twnä Erich i bierby 

per benktson i tyrestade Imrens i torsetter 

änders iönsson peder nielson 

!5 per iönsson i wenthäbrynnä Erich olson i broby 
Thörels i lwndh Erich i ernestade 

Mörten pederson Erich torstensson 

Kerdhä olaff iwarson til laurens thomisson Som 
hans sön togh aff daghä oc til flere som thär low- 

?o ade fore, tha dömde iach forscriffne olaff iwarson 
sine peningher som the hadde lowath fore, oc for- 
scriffne laurens thomisson skal sware for the low- 
a[n]dzmen som döde äre 

Kom for retthin peder i marby oc kerdhä til 

25 hustru Ramferdz arwinghe om alle lösöre som hon 
hadde fortäreth for them oc t [4|] ortug land iord tha 
dömde iach forscriffne peder i marby j. [£] öres land 
til, oc sin del aff alle lösöre, Anders i torsetter 
tåled he pa domyn 

30 Kerdhä her olaff pa Anders gerdzsön for j. [£] lest 
jern som han haffuer hanom lenge wareth skullogh, 
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tha nempdes thär two män til, som skullft fare til 
forscriffne Anders gerdson oc seghiä hanom at han 
skulle betala foram^he her olaff sit jern jnnen 
vi wikor wid vi m[arc] 

Kom for retthin jöns olson i ölustä och kerdhä 22 v. 
til sin broder Erich oteon om xiiij örtug land iord 5 
som ligger i hans abr i ölusta tha hadde ene olson 
salt thera sin broder for xl marc, oc hadde ha;* 
thär skellige witnä oppa, hwlchit iach loth til nemptf- 
znne tha ransakade the witnade oc sagde at epter 
thät at forscriffne xiiij ortw^ land iordh laghe i io 
forsmjfne Jönsses sker tha dömde iach forscriffne 
Jöns the xiiij örtug land iordh, til, ewärdeligä egho 

breff 

Kerdhä peder olson i sewad oc flere hans 
bröder till lasse mattisson om iij öres landh iordh 15 
liggiandis i Ranestä och sagde thäf wor theres retthä 
byrdh tha swaredhe forscriffne lasse mattzsson at 
han hadde t hen laglige köpt oc haffuer hafft then 
ohindrat oc oklandrat i x aar, Oc lade forscriffne 
peder olson hanom til, at han hadde ecke betaleth 20 
then iorden fulleliga, swa at thär stodh vi marc 
jghen, tha lodh iach thät til nemprfinne tha ran- 
sakade the at epter thät at forscriffne lasse mattis- 
son hadde hafft then jordhen i swa mange aar 
ohindrat oc oqwald tha dömdhä iach forscriffne ?5 
lasse matisson the iij öres land iord, til, ewärdeligä 
egho oc forscriffne peder olson oc hans medbröder 
the vi marc jgen stode 

Thenne eptersm^rie olaff ioansson i frödwi oc 
mattz.9 ibidem, stempde olaff iönsson borgere i wp- ao 
sale etc ra , oc haffuer iach dömpt hanom iij marc wtaff, 
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23 r Kerdhä Anders i Köfflä til peder olson i walby 

om xvij [16|] örtug land iordh oc sagde ihät wor 
hans hustrus ratta byrdh, som hon hadde ärfft 
epter peders olson broders barn oc sagde iovscriffne 
5 Anders at hennes förmere bonde hadde köpt thär jnne 
j [J] marc land i the xvij [16£] örtug j tha sagde peder 
olson at han wor barn oc owermaghe, oc wor hans 
broder hans molsman oc köpthe then iordhen med 
beggiäs thera penningher thi lodh iach tha'* til 

10 nempc/iwne tha ransakade the witnade och sagde 
forscriffne peder olson the xvij [16J] örtug land til, 
Oc jngen modh mich eller nempden wäddiä wilde, 
tha dömdhä iach forscriffne peder olson the xvij [16£J 
ortug land iord, til, ewärdeligä egho forbiwand^ 

15 allom här oppa talä wid vi marc for lagmandz dom 

brefL 

23 v. Anno Eodem Nonagesimo secundo, 

lagwnd 

Tha hult iach gregers matzsson lagmandz ting 
20 lögerdagen nest epter Sigfridi i Ekeby i langetoru 
sokn med almogen aff lagwnde härede i närware 
Erlig och welbyrdog månne Erich trolles 

Nempden 

peder nielson i grythä olaff pederson i skrellinghe 

25 ped*r iönsson i stiernholm mattw i nwppeskel 

peder lnurensson i Hwdstwä karl i görlinghe 

Gregers i berby peder i hormberstede 

magens i Jeddrä peder i wersestom 

Jacop i twnä olaff Jngemwnsso?i i Ekeby 

30 Kom for retthin jacop encsson i twnä och kerdhä 

til ene nielsson i brwnnestom om ij öres land iordh 
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liggiandis i wenkstora oc wor iacop söster i twnom 
giffuit i morgengaffue Hulchzt iach lodh til neraprf- 
inne tha ransakade the och witnade At epter thät 
at iorscriffne ene nielson er ecke fulsetter pa thät 
godz han sidder oppa, tha dömde iach iorscriffne 5 
erzc nielsson the ij öm land til ewärdeligå egho 
oc giffuä iorscriffne jacop peninge, forbiwandis 
allo[m] här oppa tala widh sinä vi marc for lag- 
mandz dom 

Kom for retthin Anders i fwreby och kerdhä io 
til olaff nielson i twnä om xiiij ortug land iordh 
oc iij pewningher som Anders i fwräby hadde köpt 
aff iorscriffne olaff nielsson hwlchzt nempdznne Ran- 
sakade, at tha iorscriffne Anders i fwreby foer sinä 
peningher jghen, tha skal iorscriffne olaff nielson 15 
haffue sin iordh ighen 

Kom for retthin peder Nielsson och kerdhä til 24 r. 
olaff jngeson oc til flere sinä sösters barn om i 
marc land iord, iiij peningher myndre oc willä thät 
behålla epter Rikesens stagdghe epter thät at han 20 
hadde mere i akeren, tha epter Rikesens stadge tha 
sagde the xij i nempefonne sade At han skulle löse 
sine sösters barn wth, hwlchtt han och strax pa 
sama tingheth giordhe, oc gaff sinä sösters barn 
j ghen i ortu^ myndre en ix öre i fwreby oc thär ?5 
til xx peningx land i lwndby epter thäf at falle- 
landhet oc iordhen dyrre wor i staf by, epter nempdzne 
ransakningh tha dömdhä iach iorscriffne Peder nielson 
then iordh som the atthe i staffby frith och qwith, 
och olaff Jngemwndson och hans skipt/s lagh the 30 
ix öres land iordh i fwreby til, ewärdeligä egho 
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Kerdhä törels laurensson til matt/s som aw#r 
hans söster Ramborgh och kom thär for h&räs 
nempden tha domdhe domeren hanom aff xl marc, 
tha kom mattzs for raich och hadde skuddeth thät 
5 wnder myn reth, tha sködh iach thäY som laghen 
seger, wnder konvmghen 



24 v. Anno domini etc ra Anno Eodem wlleraker 

Tha hult iach gregers matzson lagmandz ting 
Mandagen näst före sancti peders dagh i broby med 
io almogen aff wlleraker härede i nerware [ . . . ] 

Nempden 

Jöns benktsow i Åkerby - Jöns i böslinge 

olaff iacopson ibidem magens i lädeby 

Erich i lödestade Erich i alstade 

15 Peder i éngeby staffen i floestade 

Erich matzson i hesleby jöns i klynthä 

Jöns i grenby Erich Anderson i granby 

Jtem lagmandz pewningher aff wlleraker ix öre oc i ortuff 



25 r. 



Anno eodem Bälinge 

20 Tha hult iach gregers matzson lagmandz ting 
Sancte ped^rs dagh i twnä med almogen aff bälinghé 
i nerware Erlig och welbyrdog månne Knwt Karlsson 



Nempden 
Anders ioansson i dragaby 
25 laurens i skwddinghe 
Karl i alopä 
Jngemwnd i niwillä 
Erich i wesby 
Moghens i hogxstade 



Erich i skwddinge 
peder i kryklinghe 
laurew* i roestom 
Erich i sylthom 
Jacop i swnnebro 
mattas i moleberg 
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Kom for retthin Anders pederson i swnnebro 
och kerdhä til halsten i isgren om v öres land iordh 
liggiendzs i forscriffne isgren, hwlcfhen iordh for- 
scriffne halsten sagde sek hadde köpth aff forscriffne 
Anders pedersons brödro , hwlchit iåch loth til nempd- 5 
inne tha ransakade the witnade oc sware for- 
scriffne Anders pederson i swnnebro the v öres land 
iord til, oc forscriffne halsten skulle beholle the v 
öm land iordhs wa lenghe han foer sinä peningher 
jghen Epter thät at jngen modh mik eller nempdm io 
weddiä wilde tha dömde iach forscriffne Anders 
pederson i swnnebro v öres land til ewärdelics. egho 

Kom for retthin Niels anderson i widwsä i dan- 25 v. 
marks sokn och taledhä til Karl i olappä om v öres 
land iordh liggiandes i jsgren, tha swarede for- 15 
scriffne Karl at han hadde the v öres land iordh 
laglige köpt aff forscriffne Niels Andersons fader, 
hwlchit iach loth til nemprfznne, tha ransakadhe 
the witnade oc sware, thät köp widh fullä macth 
och jngen mod mich eller nempdinne weddia wilde, 20 
tha dömde iach forscriffne Karl the v öres land 
til ewärdelica, egho 

Kom for retthin Mattas ragwalson oc ene i fiby 
oc kerdhä til joan olson i höxsta om xj [10£] ortug 
land iordh liggiandes i folkarleby, tha swarede for- 25 
scriffne joan olson at han hadde thera xj [10£] ortug 
laglige köpt aff magens andersson i roesta hwlchzt 
iach loth til nemprfmne tha ransakade the witnade 
oc sware thät köp widh fullä macth oc epter thät 
at jngen modh mich eller nempdin weddiä wilde 30 
tha dömde iach forscriffne joan olson i höxstade the 
xj [10 ortw<7 land iordh til ewärdeliga egho, forbiw- 
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endas allom här oppa tala wid hwers thera vi marc 
for lagmandz dom 

Kora for retth[i]n hederlig man Mester andars 
sysleman i wpsale och talede om en gararael watthä 
5 roin(?), at han wor atterganghen, tha dömde iach epter 
laghen at the skullä ro then opp, wid hwers thera 
vj marc jnnen neste vi wikor 

Jtem lagmandz penningher iiij marc 



Anno Eodem walä 

10 Tha hult iach gregers matzson lagmandz ting i 
ginkä med almogen aff walä härede i nerware Er- 
lig och welbyrdog månne Knwt Karlsson wnder- 



lagman i wpland 



Nerapden 



15 Olaff i wrethom Jacop i sterthä 

Erich ibidem olaff i offrebode 

benkt i helläberg olaff iönsson i byrwellä 

ped^r måersson matti* ibidem 

peder i kogräbode • karl i holm 

20 \auvens i ethingebode Jöns olson i talebode 

Kora for retthin hustrw kadrone och kerdhä til 
Anders pederson i lagebegh om eth arff, epter walborg 
i Andersebode som wor forscriffne kadrmes moder 
söster dotter, tha swarede forsmjfne Anders och sade 

25 at hon wor hans faders broders dofter, hwlchit iach 
loth til nemprfmne tha ransakade the witnade oc 
sware at swa i sanninghen wor, Oc epter thät at 
jngen modh mich eller nempdzn weddiä wilde, tha 
dömde iach forscriffne Anders pederson twedelen 

30 til och henne tredingen thi han wor kommen aff 
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fädernet och hon af mödernet oc iovscriffne hustru 
kadnnes broderson Magens ioensson skal baffuä aff 
then tredungen, twedelen med sin fadersöster 

Jteru dömde iach theffa foraert^he gotz holger 
til, thi han wor ecke fulsetter pa thä* gotz han 5 
sidder oppa Oc er han thär retthe byrdeman til oppa 
sin sweris wegna, med swa skel At tha forscrifne 
holger haffuer thät gotz wel betaleth epter danne 
niåndz segn, tha skal han aname godzet 

Kora for retthin peder iönsson i oplande och !0 26v. 
kerdhä til Erlig och welbyrdog man benkt fader- 
son om v ortw^r land iord i hesläby, som torscriffne 
peder ioanssons faderfader skulle haffuä pantsath 
her goszkalc benktsson for ij pund malt, Oc sagde 
han at her ene encsson hadde giffuit thär dom 15 
oppa hwlchit iach loth til nemprfinne, tha ransak- 
ade the At forscrifne peder ioansson skulle lade 
ransakä her ene ericssons domböger 

Kom for retthin hans encsson i setter oc kerdhä 
til olaff laurensson i ethinghe om eth gotz som heder 20 
thörelsiö bode oc sagde thåY wor hans rette byrdh Oc 
epter thä£ at forsmjfne hans ericsson wor ecke 
fulsetter pa thät godz han sidder oppa oc olaff 
laurensson j ethinge wor fulsetter hwlchit iach loth 
till nempdinne, etc™, tha ransakade the witnade och 25 
swore At swa i sanningen wor, tha dömde iach for- 
gcriffne hans encsson thä* godz til ewärdeligo egho 
och iorscriffne olaff laurensson sine penningher 
jghen, b ™ ff 

Kom for retthin Jöns michelson och kerdhä til 30 
peder ericsson i mortensbo om swa myketh iordh 
som ix marc er werth, som forscriffne peder encs- 

Lagm. domb. 4 
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sons fader saldhe borth fra Jöns michelsons hustru 
i helsinge landh oc köpthä han henne här swa 
myketh iordh jghen, hwlchit iach loth til nempd- 
inne tha ransakade the witnade och swore At swa 
5 i sanninghen wor epter ihät at jngen modh mich 
eller nempdtn weddiä wilde tha dömde iach for- 
sm/ne Jöns michelson swa myketh iordh jghen 
som the ix marc äre werdh breff 
27 r. Tessä skulle witnä Mellom benkt faderson oc 

10 twbbä bode som äre joan i hemmingx bode Anders 
i lagebode 

Kom for retthin beskelig man olaff benktsow. 
i wrethom och talede til peder olson i hwgl& 
oppa sin dotters barns wegna, om eth godz hedder 

15 silläbode, hwlchit godz forscrifne peder olson sagde 
sik köpt hadde och wel fornöghit sin broder for 
forscrifne hwglä, hwlchit iach loth til nempdinne 
tha ransakade the witnade och sware at swa i 
sanninghen wor och epter thäf at jngen modh mich 

20 eller nempdtn weddiä wilde tha dömde iach for- 
scrifne benkt olsons dotters barn, thä* forscrifne 
silläbode til, ewärdeligo egho Oc forscrifne peder 
olson the xix marc som jghen stodhe, och findz 
thät swa at forscrifne silläbode wor betthra tha 

25 skullä forscrifne olaff benktsson thä£ fulkoranä pa 
sin dotters barns wegna 

27 v. Anno eodem Tiarp 

Tha hult iach Gregers matzson lagmandz ting 
i siökarreby med almogen aff tiarp i nerware wel- 
30 byrdog man Knwt Karlson wnderlagman i wplandh 
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Nempden 

Erich olsow i skemstade Erich anderson i wllefors 

peder iacopson i fors henne i broo 

Anders ibidem laurens ioansson i haltz 

Erich olson i eskistade olaff i Dymesbodep] 5 

Anders i biornäbodom olaff smedh 

jacop i yffröö laurens i norby 

Kom for retthin Erlig och welbyrdog man benkt 
faderson och hemeide magens laurensson } [|] marc 
land iord i vllefors oc ij ortug myndre en halff io 
watneth i strömyn oc i öres sker i grytwmme och 
i ortug i kopper bode i watho etc ra oc Magens laur- 
enssm gaff forsmjfne benkt faderson jghen xx ortug 
land iordh liggande i aläfors och wi[l]koredhe for- 
scriffne magens laurensson sik at han skulle göre 15 
Krönen sin fullä skat wtaff the xvi ortug Som han 
giordhe til fornä wtaff the xx orti^ breff 

Nempdis en sywn mellom benkt faderson pa 
then enä siden och ti&rpen pa then andra siden 

Kom for retthin beskelig qwmnä hustrw mar- 20 28 r. 
grethä och begerede hemwl, aff peder laurensson i 
siokarreby om eth godz som heter eskistade som 
ligger fo[r] vij öres land iordh Och kendhe for- 
scriffne peder laurensson sigh opburet hadde 1 marc 
for iorscriffne eskistade i gode betalning, hwlchen 25 
iordh lagboden och lagstanden wor, tha lodh iach 
thät til nempdinne, the ransakade the witnade och 
sware At swa i saningen wor, Och jngen modh migh 
eller nempdm weddiä wilde tha dömde iach for- 
scriffne hustru margarethe och hennes arffwinge 30 
thät forsmjjfne eskistade til ewärdeligo egho for- 
biwandzs allom här oppa tala widh hwers thera 
vi marc for lagmans dom breff 
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Kom for rétthin hans l&uvensson i dödkarleby 
och bedis fasta pa xiiij ortug land iordh liggandes 
i dödkarleby Som han hadde köptha aff ene diegn 
i röknet for xliiij marc Oc hadde han thär skellige 
5 witnes man oppa At han hadde wel fornegeth for- 
scriffne ench diegn i goth betalning, för the xiiij 
ovtug land iordh, Och wor thär ij dannä män som 
hetha Iacop olson yffrö och Joan l&urensson i yttriä 
Som hanom fastede the xiiij ortug land iordh i 

10 dödkarleby, hwlchit iach loth til nempdinne, tha 
ransakade the witnade och sware At swa i san- 
ningen wor, och jngen modh mich e\\ev nempdin 
weddiä wilde tha dömde iach iovscriff&e hans 
Ismvensson och hans arffwinge the xiiij ovtug land 

15 iordh til, ewärdeligo egho forbiwandis allom här 
oppa talä epter thenne tiidh widh hwers thera vi 
marc for lagmandz dom breff 
v. Kom for rettin hustrw birgitta i faklinge ok 

sagde adh hon haffde for xx ar köpt i iovnempde 

20 fäklinge j öm land jordh ok iij peningtf jtem j [|] öre 
ok ij [1J] peninge liggiandis i forss i tyerpe sokn for 
vij övtug ok ix mark ok then tiid thenne iovnempde 
hustru birgitta köpte jordene aff andars i stidinx- 
bode Tha lenthe erik nielson hennis son henne vj 

25 mark till iovnempde jorda köp Nu bleff iovnempde 
enk nielson död ok haffde ena dotter effter sigh 
Tha wille hon sigh jngaledis atnögia ok haffua sina 
vj mark pening^ igen vthen wille truga sina fad^rs- 
mod^r eSter jordh sa mikit som vppa the vj mark 

30 kan löpe Tha dömde jak henne sina vj mark igen 
innen neste vj vikur 
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Kom for retthin ipeåer olson norden becken oc 
hemoide ped^r olson synden becken en wrfield som 
kallas röde gerdhft, som forscriffne ped^r olson$ 
fad^r hadde köpt for femtiä ar forliden aff joan i 
mwskarleby for femten raarc, Oc haffde forscriffne 5 
peder olson thär skellige witnä oppa, hwlchit köp 
iach dömde widh fullä macth, forbi[u]endis allom 
här oppa talä, epter th^nne tiid wid hwers thera vi 
marc for lagmandz dom 



Anno Eodem weslandh to 29 

Tha holt iach gregers matzson lagmandz ting, 
odensdagen nest epter sancti mattzs dagh i gellä- 
bodo?n med almogen aff wesland i nerware Erlig 
oc welbyrdog månne benkt fadersön oc Knwt Karl- 
son wnd^rlagman i wpland 15 

Nempd^n 

Olaff leuxrensson i marmä Gwnnä ibidem 

Olaff nielson i sätrom peåer i stymsnä 

Storbiorn i nwtthä Inurens i gellebode 

Olaff i snatträ Erich i wallom 20 

Olaff magenson i ness Anders j>eåerson i gardsker 

Erich i wedlä olaff i elwekarlaby 



Anno Eodem lösta oc hollenes 29 v. 

Tha holt iach Gregers matson lagmandz ting 
fredagen nest fore fastegans söndagh i Åkerby med 25 
almogen aff löste och hollenes i nerware velbyrdog 
man Knwt Karlson wnderlagman i wpland 
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Nempden 

Anders Karlson i grönä habordh i setholm 

Anders i skerplinghe Anders i ewarlä 

Erich i östringhe Jöns i hielmwnghe 

5 peder olson i forsetträ Laurens i wafft 

peder i gibodhe jöns i korrebode 

Jacop i Åkerby olaff tymansow i giwlä 

Kom for retthin beskelig man Mattis laurens- 
son i ellinge och hemoide iacop michelson i eldborde 

10 xiij ortug land iord i forscriffnH eldborde och i 
marc werdh i jordh och x march redhe peningher 
Oc kennes forsm^hä iacop michelson sigh tessä 
x marc redelige haffuft opbureth til gode nöghe 
Swa at hanom altztingis wel atnögde, thi affhende 

15 han sigh forsm/he xiij ortug land iord oc til 
egnade then iorscriffne iacop michelson och hans 
arffuora til ewärdeligo egho med alle til eger som 
thär nw wnderligger jnghe wnden tagen Oc for- 
scriffne jop michelson hemoide oc oploth forscriffne 

20 mattis laurensson med kerlig och gode williä och 
wenners och frenders samtyckiä, vij öres land iordh 
oc l Ö] ovtug i ellinge i nörre halffuä byen och 
en tredingx ovtug i eth bool som heter styrämandz 
engh i löste sokn med allom til egho7?i etc™, til 

25 dömdhe iach ihetta köp och skipthä wid fullä macth 
forbiwendzs [etc ra ] 
30 r. Kora fore rettin per torstenson i skärplinge i 

löste sokn ok lagde thär i rettin eth skifftes breff 
so7n eric enkson i sandika therors häredz höffdinge 

30 haffde vtgiffuit för en xxx ar forliden med all 
then ret ok lagh som swerig/s lagh vtwisa ok gaff 
forne?npde per torstenson i skerplinge jon person 
ibidem iiij örtn# land iordh i forsäther liggiandas 
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i södra endan ok j öm land jordh i ellinge sit 
mödmie liggiandis i l&urens persons nker ok j [£] 
örtug j sälaberge ok en mark landh jordh j ketils- 
änge ok gaff fornäm^de jöns person per torstenson 
igen ij öm landjord Iiggiand/s i skermarebode ok 5 
en i ö] i hagomen Thy dömde jak thetta köp 
ok skiffte widh fulla makt forbiudendis allom här 
vppa tala effter thenne tiid widh hwars mans vj 
mark etc ra 



Anno Eodem Tigelsmore och wendill to 30 v. 

Tha hult iach gregers niatzson lagmandz ting 
fastegantz swnnedagh i gyradeby med almogen aff 
tigelsmor# och wendell i nerware welbyrdog man 
Knwt Karlson wnd^rlagman i opland 

Nempden 15 

Joan ragwalson i gyradeby yeåer i smedeby 

brynolff ibidem Erich i ketzlinge 

peder Imrens&on i kedelzby Anders olson i brwnby 

matti* i labbode laurens benktson 

Olaff i rwmstarebode Jöns Kedelbiornssow 20 

ped^r olson i Akrä Gwnmwnd i tomsarwabode 

Kom for retthin ped^r laurmsson i kedelzby 
och ber^tthä At han ecke kwnnä bliffuä fulsetter 
wthan han finge löse til sigh the vij ortug land 
iord som ligge opsid^s wid hans åker J tessä for- 25 
scriffne smaiordh atthä ped^r olson i pedersbylanghe 
iiij [3£] 'ortug och olaff mattisson i skarlä j. [£] öre 
och jöns kedelbiornson i gyradeby i orto^ och östen 
i skersett^r i ortug, tha loth iach thät til nempdin 
the ransakade witnade och sware At swa er i san- 30 
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ninghen som iorscriffne ipeåer l&urens&on sagde och 
han ecke kwnnä bliffuä fulsetter med myndre at 
han finge löse til sigh the iorscriffne vij ortug 
Tha dömde iach epter Rikesens stadge the for- 
5 scriffne vij ortt/^ ipeåer Ihixrensson til ewärdeligft 
egho Ath rade och beholle epter thenn^ tiid wiidh 
31 r. vi marc for lagmandz dom Oc skal forscriffne | ped^r 
Iburensson giffuä iorscriffne peder olson i ortug i 
spelbode sin steffbarnä jordh Och när the kommä 
iu til moghen alkr haffuä waldh at rygghiä om the 
ortuge om them teckiäs 

Olaff siggeson som boer nw i gamla vpsala 
sokn wädia moth nempdena ok her gregers 

vppa sama tingh koma olaff andersson ok olaff 
15 laur^nsson i bukkabode ok talade vppa iiij [3^] 
örtug som theras fad^rsister haffde ärfft e&ter sin 
fad^r i östre ekeby ok hennis bonde andm sigge- 
sön haffde byth till gröteby som menilige tinglagit 
vitnade hwar man 



31 v. i>o Anno Eodem Norwnde 

Tha holt iach Gregers matzson lagmandzting 
hwithä tisdagh i brecstade med alraogen aff Nor- 
wnde i nerware velbyrdog månne Knwt karlson 
wnd^rlagman i opland Oc Jöns abiornsson her stens 
25 stwres fogethä thär samästadz 

Nempdm 

Erich i grendby Jacop i grythom 

Mattis i drellinghä Magens i holstade 

Erich i gydakrom Panel i grendby 
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Tomess i östom 
Imrens i axiom 
Jop i göthäbrwnd 



Olaff homblä i Riseby 
Peder ibidem 
Joan i Kackäbodom 



Kom for rdithin teknwr och kerdhä til joan i 
kackäbodom om triigghe öm landiordh som ligghe 5 
i iorscriffne tenknwrs åker i wrsiisbodhe Oc sagde 
at han ecke kwnnä bliffuä fulsetter med myndre 
en han finghe the trigghia öres land iord hwlchit 
iach loth til nemprfmne the ransakade witnade och 
swar# at swa i sanninghen wor, tha dömde iach lo 
iorscriffne joan til sin gamlä häfft forbiwendis allom 
här oppa talä epter [etc rä ] 

Kom for r^tthin peder gislason i möllienghom 
oc kerdhä til Niels i forsä gerdhä om iiij ort^ 
land iordh liggenåis i Rikeb^rg Oc sagde At han 15 
eckä kwnnä bliffuä fulsetter wth#n han finghe the 
iiij ortug land iordh til sigh löse, hwlchit iach loth 
til nempämne ransakning the witnade at swa wor 
i sanninghen, Och jngen modh migh eller nempden 
weddiä wilde tha dömde jach epter Ri[kesens stadge] 20 
iorscriffne peder gisleson, the iiij ortug land iordh 
til ewärdeligä egho, med swa skel at iorscriffne 
peåer skal giffuä iorscriffne Niels i forsegerdhä 
sinä fullä peningher epter danne mäntz seghn for- 25 
biwendis allom här oppa [talä] wid vi marc, 

Kom for retthin lasse peåerson i fasma oc 32 r. 
peder mattis i odenslwndhe och hemoide jop mag- 
énson i göthäbrwnnä x ortug land jordh liggend/s 
i iorscriffne götäbrwnnä nesta östresthä gardhen i 30 
byen Oc kennes for^m^he lasse pederson oc pede?r 
mattis haffuä redelighä opburith xlxii[!] marc i godhä 
nöghä for iorscriffne x ortug land iordh Thi dömde 
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iach thetta köp widh fullä macth forbi[w]endis 
allom här oppa talä epter thenne tiidh vid hwers 
there sex marc for lagmandz dom 

Kom for ritthin Erich i gedaker oc holger i 

5 kerlinge myre oc hemoide olaff ped^r i hwsseby i 
marc landiord en ortug mjndre liggendis i tenstede 
sok[n] i forscriffne husseby Oc kendes iorscriffne 
Erich och sigh haffuä redeligh opburit lxx marc i 
godhä nöghä for iorscriffne marc land iordh en 

!0 ortw<7 myndre Thi dömdhä iach thetta köp wid fullä 
macth forbiwendis allom här oppa talä epter thenne 
tiid wid hwers them sex marc for lagmandz dom 
Kom marten i manssebodh giorde bade köp 
ok skiffte med hustrw birgitte i akaraby i sa mato 

15 adh fornempde marten vnthe ok vploth med god- 
wilia fornempde birgitta ok hennis barnom j [J] 
markland jordh liggiandts i akaraby i södre endanom 
med alth thet thär nw vnder ligger inthe vndan 
tagit ok f om empde hust?'w birgitta gaff iornempde 

20 marten jonson igen j [|] markland jordh liggiandzs 
i mangssebode med alth thet thär nu vnd^r ligger 
som forsmffwit star FramdeKs köpte jak hustru 
birgitta aff fornempde marten iij öres land i for- 
nempåe akaraby for xlv mark ij öre mindre bade 

25 for huss ok jord i godom wärdörom ok kennis jak 
mik redelige tesse peninge vpburit haffue 
32 v. Kom för rettin jap i gudzstenbode ok sagde 

thär jn fore rettin adh han panth sath haffde jöns 
pauelson j öres abr ligiandis i jerlabode i Dane- 

30 moro Hwilkit jak loth till nempdena ransakning 
the witnede ok sworo adh aller ingen wiste thät 
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ad thäf panth säth war Vthan haffde haffth thät 
aff aller sa adh ingen annet wiste Thy dömde jak 

Anno Eodem Rasabo 33 

Tha holt iach Gregers matisson lagmandz ting 
torsdagen nest epter fastegantz söndagh i halmby 5 
med almogen aff Rasebo härede i nerware velbyrdog 
månne Knwt Karlson wndörlagman i wpland oc 
Erich michelson härishöffding thär samästadz 

Nempden 

Erich i hamlby Anders i gagerby 10 

Pauel i yrista Jöns i grwmwndehöghä 

Jöns ibidem ped^r ericsson i ernewigh 

Erich arwidsow i walby Michil i wrethä 

Olaff pauelsow i berghä Magens sigfrisow i hamlby 

Jöns i Körlinghe Olaff sonesson i Ångby 15 

Kom for rdrtin hans biornsson i Raby oc tal- 
edhe till laur^ns iönsson i tybbyllä, om iij öres 
landiord liggendis i tybbyllä, oc sagde fornempde 
hans At thät wor hans hustrus rette fädmiä, oc 
badde fornempde l&xxrens iönsson, hansses magh the 20 
iordh lenge orettelige fran hmom, hwlctnt iach lodh 
til nempdinne the witnade etc ra , oc jngen modh 
mich eller nempden weddiä willä Thi dömde iach 
fornempde hans the iij öres landiord till, Forbiw- 
endis allom här paa talä etc ra , n 

[Åkers skiplag] 33 

Anno domini Millesimo quadringentesimo Nona- 
gesimo 2° Tha holt iach Gregers matson lagmandz 
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ting pa Septem fratrum dag med almogen aff åkers 
skiplag i nerware Erlige oc welbyrdoge månne her 
Erich otteson oc peder ragwalson, oc holg^r peder- 
son häréshöffding thär samästadz 

5 Nempden 

Gwdmwnd i asettrom Eric olson i täliä 

Imrens jngewalson i ness pecter i ström 

olaff jngemarsson raichel i siökarlaby 

Esbiorn i singhä Eric i bodom 

10 peder i seby andars i asettrom 

andirs i kwllä jöns i hwssoby 

Kerdhä olaff michelson til ench olson om ix 
öres land iordh i täliä i Åkers sokn oc sagde ihät 
Niels pederöon hans faderbroder sön hadde thm 

15 iordh jghtfn löst med forscriffne Erich swerdh som 
wor Niels ped^rsons faderssöst^r swnä sön Oc sagde 
forscriffne olaff at forscriffne Niels hadde giffuat 
xxxi inarch i forsciiffne köp hwlc[hit] iach lodh 
til nemptfinne the ransagnado och sware at Erich 

20 swerdh son hedh eric olson hadde löst then iordh 
jghen for xvi ar och hadde then hafft ohindrat oc 
oklandrat nw til eth ar sidhen epter nempdinne 
witnä tha dömde iach forscriffne erich Olson thm 
iordh til ewärdelige ego med swa skel at for- 

25 scriffne olaff michelson skal haffuä twedelen aff 
the penningar som Niels ipeåerson wt gaff oc eric 
olson tredinghen Forbiwendis allom [etc ra ] 



34 r. [Rödbo skiplag] 

Anno domini etc ra Nonagesimo 2° Tha holt 
30 iach Gregers matson lagmandz ting i säby tors- 
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dagen nest epter Septem fratrum med almogen aff 
Rödbo skiplag i nerware Erlig oc welbyrdog Swen 
Erich johanson oc joan laurensson här^tzhöffding i 
solentwnä häred, 

Neinpd#n 5 

benkt i boweswnde olaff iönsson i tybbillä 

Niels ibidem olaff torstensson 

Erich i askerigh Erich i ellä 

olaff laurensson peder torstensson 

Erich i ormegard änders i tybbyllä 10 

olaff i lösätter Gwdmwnder i åsetts 

Kom for retthin Erlig oc welbyrdog Swen 
Erich johanson och kerdhä til jöns hansson i säby 
at han hadde köpt oc byth sigh til eth kronänes 
fulsettnä godz hwlchit iach dömde igh^n at före 15 
med hws Swa som ihät til forne war 
(34 v. oskrifvet) 



Sollentwnä i 

Anno domini Millesimo quadringentesimo Non- 
agesimo 2° lögerdagen nest epter julä dagh Tha 2u 
holt iach Gregers matson lagmandz ting i rasthade 
med almogen aff Sollentwnä härede i nerware vel- 
burdoge månne biörn nielsson slotzfogete pa stoc- 
holm och Benkt Karlsson 

Nempden 

Michel i acharlä Olaff i Komläby 

Anders i Sten olaff i hestade 

laurin* olson Erich i flistade 

olaff i skelleby peder i wideby 

höken i kimstade laurens i rostade 25 

Erich i bakar* mattw i akarlä 
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Kom for retthin Erich jngeinwndson i orma- 
gardh Och taledhä til laur^n« i skalby om ij öre& 
land iordh liggendis i skalby i sollentwna sokn 
som wor giffmt forscriffne enc[s] mod^r til morgen- 

5 gaffue, hwlclnt iach lod til nerapdinne Tha ran- 
sakade the at forscriffne Erich i ormegardh skal 
komma andh^n tingx dagen nest epter xx dagen 
jwla Och tha skal forscriffne laurnis i skelby gaa 
hanom the ij öres land iord fra sielff toltha Kan 

10 forscriffne Imrens thät göre tha skal han giffua 
forscriffne ene i ormägardh iij march, 

Jtera lagmandz penninghe vi öre 



Valentwnä 

Anno etc ra Nonagesimo 2° Nyårs affthen Tha 
15 holt iach Gregers matson lagmandz ting i lindö med 
almogen aff Walentwna här^de i nerware velburd- 
oge månne Knwt Karlson wnderlagman joan laurens- 
son och Erich twreson häretzhöffding thär samastadz. 

Nempden 

20 Jtem Niels i torslwnde Niels pederson i wesby 

Joan i gråna Niels i aby 

Jöns i andértwnä pedér jacopson i lingh 

peder i fyttiä olaff i rokelsta 

Jöns i berghä Erich i westenberg 

25 peder i Swiesta Anders i litisby 

Kom for r^ttin Erich laumisson och taledha 
til jöns laumisson om en j. [|] march landh jordh 
i widhe i Ängars sokn och sagde forscriffne eric 
laur ensson thät wor [hans] hustrws retthe byrdh 
30 tha swar^de forscriffne jöns laurensson At han 
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hadde giffuit thär fwlt fore i sielflf och r^dhe pen- 
ningar som lop xix och xx march och köpthe for- 
scriffne ene lenxrenssons swer ped^r iönsson thär 
jordh fore jghen och hh&uer thät en nw i sin 
haffuande wärriä, hwlchit iach loth til nemprfmne 5 
Nempdin witnade och swarg Ath swa i sanninghen 
wor tha dömde iach forscriffne jöns l&urensson thät 
godz til hopä forbiwendis allom etc ra 

Kom for r^tthin Niels i aby och talede til Jnge- 36 r. 
mwnd i berghä om xvi ortug land jordh liggendis 10 
i forscriffne berge och sagde thäf wor hans retthe 
byrdh tha swarade forscriffne jngemwndh at han 
hadde thä* laglige köpt, Oc gaff forscriffne jnge- 
mwndh Niels i aby ij pwnd koppar till wenne gaflfuä 
aflF Jöns i b^rga för iij mark ok 1 bade för huss 15 
och jordh i raie peninge ok heltene i nyan kop^r 
ok haflFde forscriffne jngemundh skiffth j [£] mark 
aff biörn i medellöse för en gardh i stokholm i 
fornempåe bergh 

Jtem xx öre lagmandz penninghe bar jak vp aff walenthwne 20 

sokn 

Semingehwndare 86 v * 

Anno etc ra Nonagesimo 3° Tha holt iach 
Greg^rs matson lagmandz ting ifinneberg med almogen 
aflF Semingehwndaret i nerware velburdoge manné 25 
Knwt Karlson wnderlagman i wpland, och biörn 
nielson slotzfogete pa stocholm 

Nempden 

Jtem Niels i berghj joan i gwd^rsta 

Jacop ericsson olaff i helgeby f 
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laurm# i gwd«rby lamms i öratä 

Niels i lingh Erich i heruestom 

olaff i trostä Niels i hussoby 

olaff i Kimstade Niels i ösby 

5 Kom for retthin ped^r olson i sftby och talede 
til claus i lwndby om iij öres land iordh som liggie 
i iorscriffne peder olsons aker och sagde han At 
han kwnne jngelwnde bliffuä fulsetth^r wthen han 
finghä the iij öm land iordh til sig löse tha swar- 

io ade iorscriffne claus i lwnby at the iij öres land 
iordh wor hans hustrws r^tte fädernä nw epter 
Rikesens stadghi tha dömde iach iorscriffne triggiä 
öres landh iordh peder olson til, evrärdelige eghö 
med swa skel haffu^r han iordh tha skal han giffuä 

15 Claus, haffu^r han ecke iordh tha skal han giffuä 
hanom peningher epter danne månne seng 

Kom for rgttin olaff laurensson i trösta och 
bedis lyst och fastä aff beskelige Swen jöns olson 
fogete i Semingehwndar^ pa wrether liggendis widh 

20 lwnde kirkiö som fogete epter fogete haffuä hafft, 
och hadde her sten stwre sielffuä befelt iorscriffne 
jöns olson at selliä tben som ecke fulsetter wor, 
tha hemwlde iach iornempde olaff laumisson for- 
nempde wrethgr til ewärdelige egho Och gaff for- 

25 n^rapde olaff Laurensson mich xx march rede pen- 
ningar for iorscriffne wreter Kennäs iach mich them 
haffua ralelige opburit och antworde them myn 
herre her sten stwr^, thi dömde iach thetta köp 
och fäste widh fullä macth forbi[w]endis allom etc™ 

30 Kom for r^ttin joan jngelson aff girfelle sokn 
och taledhä til joar olson i helgaby om xx om 
land iordh och i ortw<7 liggendis treom leggrom 
v öre i stenstede x ore i gwdersta xvi ortug i 
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padesta Och sagde thä* wor hans rette byrdh yder- 
mere sagde han och at thät wor olaglige solth, 
Hwlchit iach lodh til nempdmne Nempdin ransakade 
witnade at thät wor laglige salt och opbudet och 
Engen hadde budet byrdebwdh i lage tiidh Thi 5 
dömde iach the iorscrifne xx öre och i ortug land 
ibrdh fornempåe joar olson och hans arffuom til 
ewärdelige egho forbiwendis allo?n här pa talä 

The xij i nempdm sade loffuade mich for myna 36 
lagmandz penninghe [ . . . ] i o 



Siwhundare 37 

Anno etc ra Nonagesimo 3° fredagen for Ephi- 
phanie Tha holt iach Gregers matson lagmandz ting 
i wesby med almogen aff Siwhwndartf i nerwaré 
velburdog man Knwt Karlson wnd^rlagman i wp- 15 
landh 

Nempden 

olaflf laurensson j midwi Isaxrens i walby 

Jop i myöllöstom ipeåer olson i hosta 

änders magenson Erich biornsson 20 

Erich i swderby Erich i bergby 

Gregers i nybyllä Anders i Ekä 

pedir i tompthä Jöns i medelby 

Tessa stemdi laumzs i warlä iij marcforswarlöse, 

Kom for r^ttin laur^ns i wadh och taledhä til 25 

Joan pinzyll om eth halt godz liggendis i rygels 

sokn som hans swärg hadde solt, och wor ecke 

laglige opbwdeth, Hwlchit iach lodh til nempdinne 

the ransakade witnade at swa i sanninghen wor 

Thi dömde iach iovscriffne laumzs i wadh thät haluä 30 

La gm. domb. 5 
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godz jghen och iornempde joan pinzyll sinä pen- 
ningar jghen Forbiwendis [etc™] 

Kom for r^ttin olaff i waxtuna och taledhft 
til hederlige man her Niels i ryell om ij ovtug 
38 r. 5 | landh jordh liggendis i rygel sokn och sagde thäf 
wor hans rette byrdh hwlchit nempdin och menige 
almogen witnade At thär gich aldrig skath wtaff etc™ 
Kom for rettin Anders raagenson och kwngiorde 
for menige tinglaget at for en xx aar forliiden 

io köpthä han eth godz liggendis i alby for Nyatige 
marctfr i rede penningh^r och koppar aff laurms 
mölnerg och ligger thät forscriffne godz for x öre 
och i ortw<7 Oc hadde fornempde Anders magenson 
seg forsymmet i swa matha at han hadde ecke taget 

15 hemwldz breff Epter thät at han hadde thär swa 
lang hefft oppa Och jngen thär oppa talede, t ha 
dömde iach iovscrifne andars magenson thät for- 
scriffne godz i aelby til ewärdelige egho Och thetta 
Köp stadwkt och fasth forbiwewd/s [etc ra ] 

37 v. 20 Jtem loffuade mich domeren for mynä lagmandz penningar 

[...] 

38 v. Liwhwndare 

Anno etc ra Nonagesimo 3° the helge trekon- 
wngher dagh tha holt iach Gregers matson lag- 
mandzting i nörre nanö med almogen aff liwhundare 
25 i nerware welburdoge månne Knwt Karlson wnder- 
lagman i wplandh och lauraw jönsson herralz- 
höffding thär samästadz 
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Nempden 

peder i aby olaff i dygarne 

olaff i wnderom Erich dalbo 

peder i dasgarde magens i ekeby 

Anders i söthuna lasse Anderson ibidem 5 

Jöns pederson i sätträ Peder olson i tärff 

olaff i ekäby Jöns i kwllestade 

Kom for rettin peder laurensson i täby och 
taledhä til magens i dromby om v övtug land iordh 
liggendis i wantwnä Och skulle forscriffne peder to 
laurensson giffuä forscriffne magens i dillengeby v 
ovtug land iordh jghen liggendi* i forscriffne dill- 
engeby i westre enden och epter danne månne seng 
skulle forscriffne peder laurenssons swere jöns i 
wantwnä giffuä penningher til epter vi danne månne 15 
sengh, Hwlchit iach lod til nemprfmne the witnade 
och sware at swa i sanningen wor och jngen modh 
mich eller ne[m]pden weddia willä tha dömde iach 
forscriffne peder laurensson til the v ortug land 
iord til ewärdelige egho 20 

Jtem dömdhe iach hustru jngeborgh i busetter[?] 39 r. 
sinä morgengaffuä til, widh theres vi marcer 

Kom Niels wasteson i broby och talede til 
ench olson sin grennä och sagde at han köpt hadde 
aff hans modersyster hustru cecilliä nogen iordh 25 
liggendzs i broby och skarpenberg tha swarade for- 
scriffne ene olson At thät wor hans rette mödernä 
Och hans fader olaff Kwrreitthä olaglige salt hadde 
tha lagde iach forscriffne Niels wasteson fore At 
han skulle sielff tolthe swärrie At hwad hans fader 30 
och moder erfft hadde epter sinä forfäre thät skulle 
niels wasteson rade och styre Och thät hans fader 
och moder köpt hadde aff olaff Kwrreite thä* skulle 
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hans sön ene Kurratte jghen löse for swa mange 
penningher som thäY soldis Hwlchit iach lodh til 
nempdmne the witnade at swa i sanninghen wor 
tha dömde iach som forscnjfuit star forbiwendis 
5 allom [etc ra ] 

Kom for rettin Ench Kwrritte och talede til 
sin fader olaff Kwrrithä om sit mödernä Hwlchit 
han olaglige salt oc skifft hadde som er trighä öres 
land iordh i broby och i ortug i wesby Och wor 

10 thät bewisligit med mange danne män at olaff 
Kwrrette swer som wor benkt i jersiä otte vi öres 
landiordh i jersä Oc framdelis skipthä fornerajpde 
olaff Kwrreitte med welburdog man laurens olson 
i Stenstade och til broby | Hwlchit iach lodh til 

15 nempdinne the witnade A t swa wor i sanninghen 
tha dömde iach forscriffne ene Kwrretti trighiä 
öres landiordh i broby och i ortug i wesby til 
ewärdelige egho Forbiwendis [etc ra ] 

Kom for rettin lasse anderson i nwsta och 

20 taledhä til olaff magenson thär samästadz om v 
öm landiordh liggendzs i fornempde nwste som 
lasse Anderson hadde bort böth for merkälige sagher 
skwldh Och forscriffne olaff magenson lade wth 1 
marc for forscriffne laurens anderson Och jngen 

25 hans frende hanom hielpe wille som bewisligit wor 
med menige tinglaget, Hwlchit iach lodh til nemprf- 
inne the witnade At swa wor i saninghen tha 
dömde iach forscriffne olaff magenson the v öres 
landiordh til ewärdelige egho forbiwendis allom [etc ra ] 

30 Kom for rettin olaff mattzs och klagede At 
hans sön Anders olson wor til lagt obeqwemlige 
ärende aff sin faders broder jerlä matson tha spurde 
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iach om han hadde thär nogre skellige witnä oppa 
tha swarade iovscriffne jerlä at han hadde thär 
jnge witnä oppa Hwlchit iach lod til nemprfinne, 
tha lagde iach hanom epter lagen at werriä segh 
sielff artende, tha stode thär iij tylther pa gwlwith 5 
som hanom alle wille fullelige wärriä tesliges the 
xij som i nempdinne sade, giorde sin edh thär oppa 
At han wor wrsakä for swadanne ogärning, thi 
dömde iach iovscriffne Anders olson fri och ombe- 
waret i alle mathe, forbiwendis allom [etc ra ] 10 

Jerle mattisson iij mark för thät han lagde sin 39 r. 
broder son oqwädendis ordh, som min herre skall 
haffwa 

Jtem loffuade mich domeren for myna lagmandz peningher 38 v. 
iij march 15 

lauren* 



Frötwna 40 r. 

Anno etc ra Nonagesimo 3° i qwistzs hammer 
xv dagen tha holt iach Gregers matson lagmandz 
ting med almogen aff Frötwnä skiplagh i nerware 20 
welburdog man Knwt Karson wnderlagman i wpland, 

Nempden 

Ragnar i norby lanren* i Knwdeby 

lanrens i witershage peder byneson i oxahals 

olaff i waxtwnä Jöns laurewsson i fornö 25 

Jon i medellinge peder nielson i ösby 

Niels lanrensson ibidem joan i allingzswigh 

Joan i qwistwhammer Niels iönsson i grostade 

Tessä sware at lasse ragwalson gaff sin hustru 
ij öres land iordh i degarna 30 
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Sigward i biörnö jöns i fanö 

Niels Imrensson i medellinge peåer i ösby 
ragnar i norby olaflf i norderomä 

Kom for ratten olaff iönsson i gillemyre och 

5 talede til joan wnder skoff om en ortug landiordh 
och iij. [2£] peningher som iovscriffne olaff iönssons 
syster saldhe fornempåe joan ined swa skell At tha 
forscriffne olaff iön9son komme til mogen aller tha 
skulle han thäf jghen löse Hwlchit iach lodh til 

10 nemprfznne the witnade at swa wor i sanninghen 
tha dömde iach fo[r]nempde olaff iönsson then ortug 
land iordh och iij. [2$] peninghe til ewärdelige egho 
swa skel at han skal thät godz besiddiä for- 
biwendis [etc ra ] 
40 v. 15 Kom henrik skomagare klagade ok kungiorde 
adh han haffde lenth olaff kwrethe xj ok xx mark 
vppa en öres åker liggiandas i swynö i westra 
endanom nemast kyrkiono jordh bade för hwss 
ok jordh ok sagde fornempåe henrik skomagare ad 

20 han rade hwaske hus ok jordh ok jngen war then 
som honom wille giffua sina peninge igen nempden 
ransak[ad]e witnade ok swor adh swa i sanningh 
war Thy dömde jak fornempde Henrik fornempåe 
öres landh jordh rada ok bruka ok beholle effter 

25 thenne dagh sa lenge han far fullelige sina pen- 
inge jgen forbywdendis honom adh bythat nogon 
stadh 

Kom änders olafson i wesby för rettin ok 
hemulade olaff anderssone en örtug landh liggiandis 
30 mith i hans åker ok kendzs fornempde änders olaf- 
son sigh redelige haffwa vpburit till gode redo viij 
marc reåe peninge för fornempde örtug land Thy 
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affhende han sigh iornempde örtug land jord ok 
synoni arffwo?n ok tilägner thät fornempde olaff 
sudersson ok hans arffwom till &wärdelige ägo med 
alth thät thär nu vnder ligger ok stadfesté?r jak 
thetta köp med mit opne breff forbiudandis här 5 
vppa tala etc ra 

2j march lagmandz peninghér, restat iiij march och vij 
peninghe, them antworde ni[i]ch h[a]lsten måersson och ench 
"peåerson 



bro skip[lag] 41 r 

Anno etc ra Nonagesimo 3° Syetende dagen Tha 10 
holt iach Gregers rnatson lagmandz ting i qwide- 
lwnde med almogen aff bro skiplag i nerware vel- 
burdog man Knwt Karlson wnderlagman i wpland, 

Nempden 

Olaff olson i qwidelunde Erich i qmåbergge 15 

Michel i plengh ödwasth i hargh 

Imrens i ness Eric i bermeswigh 

peder i anneswidom laur^ns japsow i vtaall 

Erich i wesby Imrens matUsson i kastade 

Imrens i wellendom törsten i brenneström 20 

Kom for rettin hederlig man her hans i bro 
och klagade til laumis i ness om en hage som for- 
scrifne laumzs hadde hanom fra tageth med wald 
och welle Som sex kirkeherrer hadde rodeth hwar 
epter annen för en fornempde her hans kom tiidh 25 
Hwlclnt iach lod til nempdmne the witnade at swa 
war i sanningen Och jngen modh mich eller ne[m]pd- 
in weddiä willä thi dömde iach fornempde her 
hans tbm hage til, til thtfii tiidh han kan hanom 
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worde laglige fra dömpt Och iornempde laurans i 
ness xl march for weldeth, 

Kom for rettin peder joansson i eka och tal- 
ede til benkt i qwidelunde och sagde At han otte 
5 i iornempde ekä [5£] ovtug landiordh i iovnempåe 
ped^r ioanssons åker Och sagde \>eder ioansson at 
han kwnne jngelwnde bliffuä fulsetter med mynnä 
en han finge löse til seg the iornempde vj. [5J] 

41 v. ovtug landiordh i ekä Hwlclnt jach lod | til nemprf- 

io inne the witnade At swa i sanningen wor tha epter 
Rikesens stadge dömde iach iornempde ipeder ioans- 
son the vj [5£] ortw<7 landiord, til ewärdelige egho 
med swa skel at iornempde ped^r ioanssow skal 
giffuä fornmpde benkt iord jgh^n haffu^r han ecke 

15 iord tha skal han giffuä hanom sinä fulle penningar 
jghen forbiwendis [etc ra ] 

42 r. Jtem weddes domsel modh mich, om en gerdzs 

gardh, om kring en homblä gardh och sagde thä* 

war or^ttelig dömpt Och etc ra 

41 r. 20 loffuade mich the xij i nempdin sade for mynä lag[mandz- 
peninge] iiij march 

(42 v. oskrifvei) 

41 v - [Wäddö] 

Anno etc ra Nonagesimo 3° lögerdagen nest 
25 fora xx e dagen tha holt iach gregers matson lag- 
mandzting i gasewiig med almogen aff weddö i 
nerware welburdog man Knwt Karlson wnd^rlagman 
i wpland, 
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jöns i tomptum 
laurerw i seneby 



laurew« stwbbe 
Peder i Rannegarn 
Niels stubbe 
Michil i hammerby 



Nempden 

Niels i staffby 
Anders olafson 
mattes i medelby 
Kelwast i elmestaff 
laurens i ness 
olaff \mvensson ibidem 



5 



Kom for rettin olaff laurensson i swndh och 
talede til Ander[s] elesson i seneby om eth torp som 
heder Kystade liggendis for en j. [£] march i norre 10 
enden Och sagde fornempde Olaff laurensson at han 
kwnne jngelwnde bliffue fulsetter med mynnä en 
han finge löse thä£ torp til seg, Hwlchit iach lodh 
til nemprfmne the ransakade witnade At swa i 
sanningen wor t ha epter Rikesens stadge och jngen 15 
modh mich eller nempdin weddiä wille tha dömde 
iach fornempde olaff laurewsson thät torp till Och 
fornempde Anders elefson sinä fulle penningher jghen 
Forbiwendis [etc ra ] 

Kerdhä laurens oteon i ness och Jacop thär 20 43 r. 
samestadz til jöns olson i edby om vij [6|] ortw^r 
landiordh liggendis i swderby och en öres åker 
och iii penninghes land i norre edby Och sagdhe 
forscriffne olaff i edby at han kwnne jngelwnde 
bliffuä fullä setter med mynnä en han finge löse til 25 
seg the vij. [6J] ortw^r landhiordh i swdre edby och 
i öres åker och iij peninghs landh i norre edby 
Hwlchit iach lodh til neinpdume the ransakade och 
witnade at swa i sanningen wor och jngen modh 
m[i]ch eller nempdin weddiä willä tha dömde iach 30 
epter Rikesens stadge forscriffne olaff i edby the 
V U [6 i] ortug landiordh i swdre edby och en öres 
åker och iij peningher i norre edby til Och for- 
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nempåe laurens olson i ness och iacop thär same- 
stadz sinä fulle peningher jghen forbiwendes [etc'*] 
Kerdhä olaff thomesson i rode til Clemens 
andersson i ness om j. [£] öres landiordh liggendis 

5 i fornempde ness Och sagde fovnempde cleinens 
andersson at thät wor hans hustrus rette byrdh och 
kwnnä han jngelwnde bliffuä fulsetter med mywnä 
en han finge löse til seg then j. [£] öres landiordh 
i ness Hwlchit iach lodh til nempdinne the witn- 

10 ade at swa i sanningen wor och jngen modh migh 
eller nempdm weddiä willä tha epter Rikesens 
stadge dömde iach fornempde clemens andersson 
then } [£] öm landiord til evrärdelige ego med swa 
skel at fornempde clemens skal giffuä fornempde 

15 olaff andersonp] iordh jghen Haffuer han ecke iordh 
tha skal han giffuä hanom peningher epter danne 
mändz sengh Forbiwend/s [etc ra ] 

Kerdhä Joan Nielson i elmestade til clemens 
joansson i swndh om en öres sker liggendis i for- 

20 nernpde swndh och ij ortw^r i elmestade Och thöm 
skall joan laurensson i elmestade haffuä jghen 
Hwlchzt iach lodh til nempdmne the witnade At 
swa wor i sanningen och jngen modh mich eller 
nempdin weddiä willä tha dömde iach iorscriffne 

25 Clemens joansson then öres åker til ewärdelige egho 
forbiwencfos [etc ra ] 

Heffuer 

Anno etc ra Nonagesimo 3° mandagen epter xx e 
dagen tha holt iach Gregers matson lagmandz ting 
30 i norby med almogen aff heffuer i nerware wel- 
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bu[r]dog man Knwt Karlson wnderlagman i wp- 
land, 



Nempden 

Peder lanren«son i trestade 
hermen i foydhä 5 
per lang 

olaff olson i vrtalä 
Erich biörneson 
Ragwal i gwterstade 

Kerde peder olson Sancte clare sysläman til io 
l&urens fodh om en qwern som han hadde olaglige 
bygt hwlchen iach opdömde jnnen iiij wiker thär 
nest epter och iij march för olaglige bigningh 



Peder i gridby 
Jöns i görlinge 
benkt mortenson 
joan i semersby 
lauren« i yderby 
laurens i gridby 



Ebo 44 r. 

Anno etc™ Nonagesimo 3° torsdagen nest epter 15 
tiwendag jwlä tha holt iach Gregers matson lag- 
mandz ting i ronä aff almogen aff Edbo härede i 
nerware welburdoge månne Knwt Karlson wnder- 
lagman i wpland, och Hans pederson häredzhöffding 
thär samästadz 20 

Nempden 

Peder gislason i brornynge jöns i hammerby 

jöns i widhä jöns lauren«son i warswig 

Sige laurensson i hardrebro Kelmwnd ibidem 

magens i gadby mattis i ronö 25 

Anders i wamby laurens i jersöö 

magens i skellby Niels i gressiö 

Kom for rettin ench jngewalson och hemwlde 
Sigge laurensson i harebro pa hustra jngeborgs 
wegna holmbiorn stroles hustru ij ores land iordh 30 
liggendzs i biornynge och en treding i myre Hwlchit 
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Köpp iach stadfester och dömer widh fullä macth 
forbiwendzs allom här pa tala epter thenne daghen 

Kerdhä benkt i gadby om eth öres landh iordh 
liggendis i ronö Som joan pedersons fader köpt 
5 hadde for en xl aar forliden och fult fore giffuit 
Hwlchit iach lodh til nempdinne the ransakade och 
witnade at swa wor i sanningen Thi dömde iach 
thetta köpt wiidh fullä macth forbiwendis [etc™] 

jtem bar jak vp a samme tiid aff jon i grykka f [4J] 
10 öre lag[mans] peninge 



Frösaker 

Anno etc ra millesimo nonagesimo 3° sancte 
henriks dagh Tha holth jak gregers mattisson tingh 
i hargh med ahnogen aff frösaker i nerware wel- 
15 birdigh man knwt karlson vnderlagman i vpland 
ok hans person i werindö häredzhöffdinge thär 
samo stadz 

nerapden j frösaker 

marcus i stensunde Anders i löffhamer 

20 olaff karlson ibidem keluasth ibidem 

Olaff person ibidem per erikson ibidem 

Jöns i skedeka per olafson i hargh 

Anders thär samestadz michel i hargh 

laurin* thär samestadz olaff ibidem 

25 Kora för rettin änders Person i löffhamer ok 
hemulade jöns person i södra hargh xiij örtw^ 
landjordh liggiandis i löffhamer j sudra endanom 
vndan tagit eth änge stikke sa lenge jak änders 
person liffuer ok kennis jak mik vpburit haffua 

30 xij ok xl i gode rede ok stadfester jak thetta köp 
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Hwilkzt köp jak stadfester med thetta mit breff, 
forbiudencUs allom här vppa tala widh vj marc för 
lagmandz dom 

Kom for rettin magens tingwarson i löffham- 
mer och giorde köpt och skiffthe med Kelwast thär 5 
samä stadz i swa matte adh magens tingarson vp- 
loth fornempde kelwasth x örtug landh jordh mina 
afflinga jordh liggiandis i löffhamer ok fornempde 
kelwast Vploth honom thär a moth v örtug landh 
jordh liggiandzs i biörstade i hargh sokn ok thär 10 
till xxx march silffw ok rede peninge ok kendzs 
fornempde magens sigh redelige tesse peninge vp- 
burit haffwa Thy affhende fornempde magens sigh 
ok sinom arffwa fornempde x örtug ok tilägnade 
them fornempde kelwast ok hans arffwa til äwärde- 15 
lige ägo forbiwdendzs allom här vppa tala widh 
hwerss thera vj marc for lagmandz dom ok stad- 
fester jak thetta köp 

Kom för rettin jap i anö ok hemulade olaff 
enkson i ekeby i knwteby sokn eth markland 20 
jordh liggiandis i fornempde anö i sudra endanom 
yppa hustru elines wegna i fornempde anö ok | kende 45 
sigh forne?npde hustru elin sigh redelige vpbwnt 
haffue för fornempde markland jord lxxx march 
i silfw rede peninge ok köper Thy affhende hon 25 
sigh fornempde march land jord ok sinom arffwom 
ok tillägnado thä* fornempde olaff erikson ok hans 
arffwa till äwärdelige ägo forbiwdendis allom här 
vppa tala widh hwerss thera vj marc för lagmandz 
dom Tessen jord war lagbuden ok lagstanden som 30 
swerigis lag vtwise 
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Kom erik olafson i twernö och klagade adh 
hans mager som heter jap will trängia min son 
olaff erikson aff godzit ok ag*r min son olaff ij 
delene i forwempde twernö ok magen ikke mera 
5 en en tridingh som är en örtt^ Tha effter rikesens 
stadga Tha dömde jak fornempde olaff erikson then 
tridiwgen till ok fornempde jap jordh anners stadz 
sa adh han haffuer sin fulnat forbiudendi* for- 
nempde jap honom nogot hinder eller förfång göre 
10 widh hans vj mark 
45 r. Jtem t öre lagmandz penningher 



45 t. Börstill 

Anno etc ra Nonagesimo 3° mandagen nest epter 
sancte hinrichs dagh tha holth iach gregers matson 
15 lagmandz ting i bulkä med almogen aff börstil i 
nerware welburdoge månne Knwt Karlson wnd er- 
lagman i vpland och hans pederson häretz höffding 
thär samestadz 

Nempden 

46 r. 20 Olaff ericssan i nwthä | peder michelson i gressö 

laurerw iacopsow i skedickä Anders Imrenssan i biorness 
jop nielso/i ibidem magens i böörstill 

olaff i snedzlinge peder bagge i medelby 

jop i Swndh laurew* erocsson i östhammer 

25 Niels pederson i Suderby laurens hokenson ibidem 

Tessa xij sware och witnade At hustru elinä 
fich jnthef for en ortug landiordh liggendis i Suderbjr 

Tessa men skulle ware pa en Raa syn i mellom 
öregrwn och Kaffrede 
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Vale 

Anders i gwndersbode 
mattw i norby 
Eelwast ibidem 
Joan ibidem 



aff frösakgr 
olaff michelson i harg 
ped*r olson ibidem 
peder nielscm i Sandicke 
olaff nielson i hargh 



aff olande 
laur ens i hanahoffued jop 
jöns ibidem 

Jtem lagmandz penningher ix öre och ij ortw<7 gammelth 10 



i balgarde 
Erich ibidem 



Vale 46 y. 

Anno etc ra Nonagesimo 3° Odensdagen nest 
epter Sande hinrichx dagh tha ho] t iach Gregers 
matson Riddgr lagmandz tingh i Kydlinge med 
almogen aff Vale i nerware velburdoge månne Knwt 15 
Karlson wnd^rlagman i vpland, och Hans pederson 
häretzhöffding thär samästadz 

Nempden 

peder andersow i lwnde olaff i lwndä 

peder l&urensson i panelsmore gwnnär i stwmläbodom 20 

laurens i kare Michel i Rosether 

Anders Anderson i anne Anders eric&on i götznörd 

peder i berkynngä olaff i gwwnersbodom 

Anders i vambestadom Michel i norby 

Kom for rettin joan mattisson i norby och 25 
klagade at han kwnne ecke bliffuä fulsetter med 
mynnä en han finge löse til siigh sin söster deel 
Som war v ortug liggendzs i fovscrifne norby 
Hwlchit iach lod til nemprfinne the witnade At swa 
wor i saningen tha epter Rikesens stagde dömde 30 
iach forscrifne jon mattisson sin söster deell til 
med swa skell at han skall giffuä olaff michelson 
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iordh jgh^n thär hon er hanom best beleglig For- 
bi vrendis [etc ra ] 

Kom för retin all the som bo i nörby kun- 
giorde ok klagade vppa the som bo i symendö ok 

5 sagde adh the haffde ena twärtäppo i ene aa so?n 
bade lösta ok wale haffwa drapeligen skada vtaff, 
bade i fiskelekom ok annen tiid om arid Hwilkit 
jak loth til nempdinne Nempden ransakade witnade 
ok sworg adh sa i sannindh war ok ingen moth 

10 mik eller nempdene wädia wille Tha dömde jak vj 
alna wageledh eSter lagen fra åkerby i löste sokn 
ok nidh i saltha siön forbiudendis allom thär yter- 
mera biggia en som forscriffuit star sa the for- 
nempde vj alna bliffue fry wid hwerss thera vj 

15 marc for lagmandz dom Tesse [ . . . ] 

Jtem lagmandz penninghir iz öre 

Olandh 

Anno etc ra Nonagesimo 3° Sancte pauels dagh 
Conuersacionis tha holt iach Greg^rs matson lag- 
20 mandz ting i kylä by med almog^n aff oland, i 
nerware Erlig och velburdog man Knwt Karlson 
wndtfrlagman i vplandh och benkt pederson häritz- 
höffding thär samestadz 

Nempden 

25 Jöns i Sandby Erich i Krocsta 

magens i vrethä jöns i österby 

benkt i joom peder i wlsaraby 

Erich Sigfridson bothe i hadebergä 

Niels i Weskingä magens i Swdinge 

30 Erich Sonesson i edingä olaff Eelnasteson i glwtwte 
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Kom for rettin peder encsson i wesby och 
talede til Ragwal i spawgy om en öres landiordh 
som ligger i hans åker och sagde at. han jngelwnde 
kwnnä bliffuä fulsetter med mynnä en han finge 
löse til segh then öm åker Hwlchit iach lodh til 5 
nempdmne the witnade at swa war i sanningen och 
jngen modh mich äller nempden weddiä willä tha 
epter Rikesens stagde dömde iach iovscriffne peder 
ericssön then örts åker til med swa skel at han 
skal giffuä forscrijfne Ragwal jordh jghen i traneby 10 
som är iiij örtug ok peninge thär till effter vj danne 
manna segn jnnen vi wikor widh sinnä vi march 

Kom for rettin jop i lwnde och hans broder 48 r. 
änders nielson och talede til morthen och | magens 
i fornäbro olaff pedersons arwinge i dyfflinge om 15 
iiij ortug landiordh liggendis i bellinge och v ortug 
i offuenby Som iovnempåe jop och änders nielsons 
Steffader olaglige solt hadde och borth böth for 
slagx mall, Sin hustrus rette arffuä Hwlchit iach 
lodh til nempdinne the witnade at swa wor i san- 20 
ningen och jngen modh mich eller nempden weddiä 
willä tha dömde iach fornempde jopp och hans 
broder Anders nielson the iiij ortug landiordh til 
liggendis i bälinge och v ortug i offuenby till ewärde- 
lige egho och marthen och magens i fornäbro olaff 25 
pedersons arwinge sinä fullä peningher jghen for- 
biwendis [etc ra ] 

Kom for rettin jens jngemwnsson i grwmwnde- 
höge och olaff marthenson i twnä och talede till 
jöns i suderby pa j ortug land jordh myndre en 30 
x ore liggendzs i suderby i iiij leggrä i byn som for- 
nempde jöns mangsson olaglige salth haffde en 

Lagm. domb. 6 
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oskillan man ok ware thär vppa same tingh ijj 
biskedeligh witne som swore ad som är ene i 
owanby jap i lunda och Niels rudde adh the fore 
hem till fornempde Jöns inansson och bwde honom 
5 xx mark ok hundrade för en noger man gaff thär 
en peninge vppa Nu för en awndh skill sålde han 
fornempde godz en oskill man som forscnffuit star 
Huilkzt jac loth till nempcfonne nempden ransakade 
witnade ok swore adh sa i sanningh war och ingen 
io mot mik eller nempdinne wedia wille Thy dömpde 
jak fornempde suderby olaff martenson till ok hans 
arfwom ok fornempde störbiörn eller hans arffwingia 
sina fulla peninge forbiudendis allo?n her vppa tala 
Kom for rettin peder ericsson i olom och tal- 
is ede til Hans i jom vm ij öres landiordh liggendzs 
i withiä i twnä sokn Som fornempde Hans olaglige 
byth och skifft hadde och syndreth eth heman 
Hwlchzt iach lodh til nemprfinne the witnade at 
sua wor i sanningen och jngen modh m[i]ch eller 
20 nenipdin weddiä willä tha dömde iach iovscriffne 
peder encsson the ij ores landiord til Och fornempde 
Hans i jom skal gaa til sin jordh jghen Som han 
gaff for the fornempde ij öres landiordh Forbiw- 
endis allom etc ra 
25 Kom för rettin Peder Jngelson i Hambra i 
ekebo sokn och klagade vppa sin fadersbroder 
Anders i gylunge ok sagde adh han bödh honom 
jordh i fornempde gylunge wid sin åker för viij 
öre jordh i Hambre Till hwilkit änders swarade 
30 adh han wille jngalundh vthen wille fordnffue 
sin broders son Tha togo sigh xij men före ok gick 
ok lothe kaste them loth ok laga kaffla sin i mellom 
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Tha full vppa fornempde andmse deelvij[6|] öre 
i hambre ok pa fornempde Peder jngelsons full xiiij 
örtug i gylunge i ekebo sogn ok iiij örtt^ i dyfflinge 
i same sokn ok thär till skall Peder jngelson giffue 
sin fadersbroder vj marc rede peninge 5 

Kom for rettin jöns anderson i berby och tal- 
ede til joan magenson i Suderlöste om vij ortug 
landiordh liggendis i Suderlöste Som han hadde 
bort salt en oskyld man Som heder andars i forss 
och syndret hemannith Swa at jngen kwnnä siigh i o 
thär bärghä Hwlchit iach lodh till | nempcZinne the 49 r. 
witnade at swa wor i sanningen och jngen modh 
mich eller nempden weddiä willä thi dömde iach 
iorscriffne jöns anderson i berby the vij ortw^ land- 
iord til och fornempde joan sinä fullä penningher 15 
jghen Och skal the fornempde vij ortug landh iordh 
selliäs framdeKs tha skal fornempde joan barn 
nemest ware them jghen lössä Forbiwendis allom 
här pa talä epter etc ra , 

Kom for rettin ragwal i Spangby och hans 20 
broder karl med theres brodersön Niels pederson i 
kylby och giorde eth wenligt jorde skiffte Swa 
at wor broderson Niels pederson skal beholle Kylby 
ohindrat och oqwantef for sith rette fädernä for 
oss och alle ware epter kommewde wnden tagnä ij 25 
ortug landiord Som wi skullä haffuä til en wtgang 
til Skogx och jnthef hwerken i åker eller engh Och 
Ragwal och Karl skulle beholle spangby ohindret 
och oqwanthetf for fornempde Niels pederson och 
Hans arffwinge thetta löffuer hwor wore i sin stadh 30 
wid gode tro och sanning Hwlchit skiffte iach stad- 
fester Forbiwendis allom [etc ra ] 
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Rasebo 

Anno etc ra Nonagesimo 3° mandagen nest epter 
Sande pauels dag Conuersionis tha tingade iach 
Knwt karlson wnderlagman i Vpland i Skekä med 
5 almogen aff Rasebo pa erlig och welburdog mans 
wegnä her Gregers matson lagman i Vplandh 



Nempden 

Olaff pauelson i bergä peder erocsson i ernäwii 

Erich arwidson ertc olson i Åkerby 

10 Erich joansson i flamlby Erich matson i goesta 

lasse jönsson i Swndby peder anderson i Karleby 

Erich matson i hammerby änders anderson i Åkerby 

Erich esbiornsson i bergä thomess i Simestade 

Jtem dömde iac aff olaff ioansson i lene sokn 
15 vi march for myn herres dombrodh och olaff an- 
derson oc vi march for dombrodh som bode i 
wisteby 

Kom för rettin erik laurensson i grymsta ok 
klagade adh hustrw kadrin i ängeby wille ok haffde 

20 thä* i fulla akt adh hon wille sälia bade huss ok 
jordh i fornempde ängeby en oskill man som är 
en örtug minne en xij öm land Nu äpter thaY adh 
fornempde Eric Laurensson talade vppa fornempde 
jord innen nath ok ar som swengis lagh vtwise 

25 ok ingen fandz nemare skill man en fornempde 
Eric laurensson ok ingen moth mik eller nempdine 
wädia willde Tha dömpde jak fornempde godz erik 
laurensson till ok hans arffwa etc 1 * ok henne sina 
fulla peninge effter vj danne manna segn ok skatt- 

30 ing forbiwendis allom här vppa tala etc ra 
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Vaxall 

Anno etc ra Nonagesino 3° Odensdagen nest före 
Kyndmnisse tha tingade iach Knwt karlson wnder- 
lagman i Vpland i slawesta med almogen aff Vaxall 
pa Erlig och welburdog mans wegna her gregers 5 
matson lagmand i vpland, i nerware velburdog 
mans, mogens jwarson häretzhöffding thär sainä- 
stadz 

Nempden 50 r. 

Anders wesgöthe benkt i Swiä 10 

philippus i Skärnö Niels olson i Skärnöe 

Erich pederson i engeby olaff i myreby 

jöns i Sönelinge bertell i Skörestade 

lmrens i enestade hemmingh i Slawesta 

Erich i berby magens olson i lönnelwnde 15 

Kom for rettin joans son i Villinge och mager 
och fvllelige til stode At fornem^de jon gaff i sin 
ytersta tiidh en fiäld til danmarks kirkiä liggendis 
i engeby for seg och sinä foreldres siälä och kirkere- 
herren och kirkewärende laglige treth med joan om 20 
fornerapde fiäld hwlche gaffua iach stadfester for- 
biwendis allom [etc ra ] 

Lade iach the brödrä fore i lwnde At the skulle 
betalä sin StefFbröder jnnen neste vi vikor wid 
hwers thera siex marcer 25 
[50 v. oskrifvet.'] 



Bälingh 

Anno etc ra Nonagesimo 3° Kyndilmissä affthen 
tha tingade iach Knwt Karlson wnderlagraan i Vp- 



51 r. 
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land i Swiesta med almogen aff bäling pa Erlig 
och welburdog mans wegna her Gregers matson 
lagraand i Vplandh 



Nempden 



10 



5 



Anders ioansson i drageby 
benkt i Swnnerbro 
peder iacopson i Vesby 
laurews i Swiesta 
biörn i lödestä 
benkt i Swartarebodom 



benkt i kryglinge 
Erich i Syltorn 
Imvem i Skwddinge 
Joan i högxsta 
lauren* keluasteson 
peder baggä 



Kom fore rettin her Erich otteson rettere sielff 
fierde och bade segh Swa gudh til hielpe och alt 
thä* helget er At ench i hielmista hadde icke mere 
aff her ericx landbo jöns i Åkerby en ij bondh och 

15 them badhe the honom strax jghen tha willä han 
ecke tage them Och hadde her Stens fogethe jöns 
abiornsson lyst konungs fredh öffuer eric i hielm- 
stade och öwer her eric landbo i then fredh tha 
sköth fovnempde jöns v eller siex sködh epter erich 

20 tha rakthä eth skoth Som han sködh genom enc[s] 
laar, etc ra 

Jtem lade iach peder iacopson i Vesby fove At 
han skulle betale en mans bodh som ighen stodh 
Som war xxx marc jnnen vi vikor wid hans siex 
25 march 

51 v. Kom for retten Anders pederson i forkarleby 

och olaff magenson med theres inedbrödra som 
malzmän ware pa eth mandz slagh som peder 
iacopson i Vesby giorde pa olaff pederson i walby 
30 i ärentwnä sokn hwlchit gud for forkart at swa 
skulle nogen tiid ske tha haffuer nw fornerapde 
peder iacopson warzt i ware nögä och gode for- 
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ligning till cxx marc Som en tro danne man Thi 
lade wij fornempde olaff pedersons frender ok wenner 
fornempde peder iacopson och h[är] epter qwith 
fri ledog och löss for oss och ware arffwinge for 
alt ydermere kraff eller til tall At fare fri han och 5 
alle the hanom til höre for oss och alle ware epter- 
kommende hwlchit wi loffuä obrotelig at holle wid 
ware äre Saning och gode troo 

lagmandz penningher ij march, 51 



[Langhwndare] io 51 

Anno etc ra Nonagesimo 3° torsdagen nest epter 
sancte dorethe dagh tha tingade iach Knwt Karlson 
wnderlagman i Vpland, j walby med almogen aff 
langhwndare pa Erlig och welbwrdog mans wegnä 
her Gregers matson lagmand i Vplandh 15 

Nempden 

[ ] 



Haboharidh 52 

Anno etc ra Nonagesimo 3° lögerdagen nest epter 
Sancte Dorethe dagh tha tingade iach Knwt Karlson 20 
wnder lagman i Vpland i Siktwnä med almogen aff 
habohäride pa Erlig och velburdog mans wegnä her 
Gregers matson lagmand i Vpland i nerware vel- 
burdog mans peder encsson i granhammer häretz- 
höffding thär samästadz 25 
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Nempden 

Niels matsow i Aby Jöns i jäddrä 

olaff Jngewalson i tybbyile holgher i aleby 

jöns i frötwnä benkt i skörmesta 

5 karl i telliäby peder olson i skörläby 

laurena i walby niels i kirkäbi 

Hemming i hollwnde Olaff i wlstaa 

Kom for oss i rettin Joan siluasteson i skram- 
stade och hemwlde Karl magenson ij ortug land- 

10 iordh liggendis i enestade widh norre staden som 
fornempåe Karl magenson köpt hadde for xxi aar 
forliden hwlche iordh fornempde Karl hadde före 
gififuat ix march Thi afihende fornempde joan seg 
och sinä arfifwinge the ij ortug land iordh och til 

15 egnär thöm fornempde magens och hans arffwinge 
til ewärdelige egho hwlchit köp iach dömer wid 
fullä macth Forbiwendis [etc ra ] 

Komme for rettin the som boo i teligeby och 
talede til hemming siluasteson om iij [2£] orttt^ 

20 landiordh liggendis i fornempde telgeby i Karls 
åker och Sagde fornempde Karl At han wille the 
iij [2£] ortug landiord til seg löse epter Rikesens 
stagde hwlchit iach lodh til nemptfinne etc ra At 
ware thä£ swa at fornempde hemming wnden ginge 

25 the iij [2£] ortug tha kwnnä han seg jngelwnde 
behielpe for skogs skyld, thi han haffuer jngen 
skog op wnder sin gardh wthen then iij [2£] ortug 
som ligger i telgeby Och hadde han och her bent 
iönssons dombrefif fordom thär oppa the iij [2£] 

30 ortug och skal fornempde hemming jnge wpsaler 
aff skogen göre och mottelige aff hanom hwgge thi 
dömde iach fornempde hemming til the iij [2£] 
ortug i telgeby At rade brwkä och beholle epter 



Digitized by 



1493 Bro hårad. 



89 



th^nne tiidh wid hwers sex marc for lagmandz 
[dom etc ra ] 

Kom for oss i r^ttin Greg^rs i orrasta i Oden- 
sale sokn och talede til Karl magenson i önesta i 
tybbyllä sokn om v ortu<7 landiordh en fierdin^ ortug 5 
myndr^ liggendzs i swarsta och sagde fornerapde 
gregers At thä£ wor hans hustrus ratte byrdh hwlche 
iordh olaflf anwnsson salth hadde iornempde Karl 
och köpte jgen swa myken iordh i sin fäd^rnes 
åker i toff uäsetter Och haflfde fornempde olaflf amwnd- 10 
son skellige | witnä At han hafifde then iordh Gregers 58 r. 
bwdeth Och gregers swarade At han hadde jngen 
macth at löse th^n iordh til sigh tha badh for- 
n^mpde gregers olaflf amwndh[son] the iordh selliä 
hwem hanom téktis, eipter thät at forntf?npde Greg^rs 15 
formatte ecke thm iordh til sig löse, Hwlchit iach 
lodh til nemprfmne, Och jngen modh mech etc™ 
thi dömde iach fornmpde Karl the v orti^ land 
iorde till ewärdeligo med alt thät thär nw wnder 
ligger, med swa skell At forn^rapde Karl skal settiä 20 
sin sön paa fo[r]n^mpde iordh och löse the smaiordh 
till segh i swaresta Hwlchit köp iach döm^r wiid 
fullä macth forbiwendis [etc ra ] 

[Brohäride] 

jtem dagen thär nest eptdr med thera aflf bro- 25 
häride 

Nempden 

Anwndh i nybillä Jöns i trambyghä 
siluast i tybbyllä Niels i örestom 
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Olaff anwndsson Hans i råby 

peder i leerbergä Olaff jngemwnsow i Kleff 

peder ericsson i frölwnde Sigfriidh i toffuäsetter 

niels lauren$son i tybbillä Karl i tybbyllä 

53 v. 5 Kom för rettin olaff jngemundz[son] i kleff i 
bro sogn och talade till laurens i skröniste om vijj 
örtug land jordh liggiandzs i tybbele i ness och 
sagde wara hans hustru birdh och sagde fornempde 
olaff jngemundzson adh hustru kadrin i brolöste 

10 haffde pantsath the fornempde jordh mattzs i berge 
j ness ok fornempde laurens i skröniste löste the 
fornempde jordh vtaff fornempde mattia ok fandz 
thä£ med ratten regenskap adh fornempde olaff 
ingemundzsons hustru war fornempde hustru kadrin 

15 sister dotter ok ingen war then som nemare war 
skill till jorden en olaffs hustru Hwilkit jach lodh 
till nempdene Nempden ransakade witnade ok swore 
adh swa i sanningh war ok ingen modh mik eller 
nempdene wädia wilde Thy dömde jach fornempde 

20 viij örtug olaff jngemundzson till hwärdelige ägo 
ok alth thä£ thär nu vnder ligger forbiuendis allom 
här vppa tala widh hwerss thera vj marc for lag- 
mandz dom 

lagmandz pewningher xxj öre 



54 r. 25 ärlingahwndare 

Tingade jak Knwt karlson i sikthune tisdagen 
thär nest effter med almogen aff erlingahwndare 
Anno vt supra 



Digitized by 



Google 



1494 Åaunda. 



91 



Nempden 

erok erik&on i brista olaff person i hastha 

jngewall i herreste jon parson i herr^ste 

olaff nielson i kolhamer erik botolffwsow i arby 

Inurens i älgeste laumis i sud^rby 5 

per l&aremon ibidem laurena i kolhamer 

änders i kolsta per i slastha 

Dörapde jak p#r i bergs, i odensarge sokn ij 
marc som han lagde vth en her enks smaswen ok 
her mangsse till jnnen vi wikur widh hans vj march io 

Jtem dömpde jak ad xij men skulw wara vt- 
öffuer eth skiffte mellora bo j ekeby ok hans magh 
laga wid theras vj marc vj aff waxal häralh ok vj 
aff erlingahundar^ 



[Aswnde] 15 54 v. 

Anno etc ra Nonagesimo quarto odensdagen nest 
epter Kyndermesse tingade iach Eric trolle i Enä- 
cöpungh med almogen aff aswnde härede, epter 
myn höwitzmans her Sten stures och Rikesens radz 
befalningh pa Erligh och welburdogh mans wegnä 20 
her Gvegers matzson lagman i wplandh 



[Simetwnä häred] 

Anno etc ra Nonagesimo quarto fredagen nest 
epttfr dorothä holt iach Eric trolle lagmans tingh 
i wadh med almogen aff Simetwnä härede pa Erligh 
och welburdogh mans wegnä her Gregers matzson 



Digitized by 



92 



1494 Simtuna hårad. 



Nempden 

Anders pedirson i tybbylla magens i wad 

Michel i wanghä olaff iönson i Sudérby 

Eric i Eoby magens i berghe 

5 Eric i hwisläby engelbert i karleby 

peder laurenssott i sewarne \mvens i thdrne 

peder nielsow i aall olaff i löthe 

Kom for rettin Claus i marby oc talede till 
olaff ioanson i wadh om j [£] marc landh iordh 

10 liggenåis i hans åker och sagde at han jng[e]lwnde 
kwnne bliffuä fulsetter med mynnä en han finge 
til segh löse then } [£] marc landiordh hwlchit 
iach lod til nempdinne etc™, thi dömde iach for- 
nempåe Claus i marby epter rikesens stadge then 

15 j [£] marc landiordh till och olaff ioanson sina 
fulle penninge jgen 

[55 — 57 oskrifna.] 
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i. 

Tessä wore pa en syn mellan tiärp oc wesland 
först aff ti&rp aff Wesland 



58 r. 



lanren* gwdmwnson i skemstade 

peder i waldby 

andars i skogbode 

änders i fors 

andars i siokarreby 

olaff i röktnä 



olaff domere 

Niels olson i snatträ 

Swen i wallä 5 

Erich ibidem iy mark 

olaff magenson i ness iij mark 

Anders michelson i wallä iij mark 

matta* länge iij mark 

Erich jönson i staff iij marc 10 

länge mattia i staff iij marc 



2. 

Tesse xij skulu wara vppa en syn mello/ra 58 v. 
berakt faderson ok tyerp 

fryborne men 

Karl lauren#son i fröthane Anders martenson i vidzarne 15 

jöns dalekarl cristiern karlson i nerlynge 

Erik michelson i kasby Benkt person i morene 
Ertk olafson i tomta 



3. 

Tesse xij waro nä[m]pde oppa häridz synene 59 r. 
j mellom her eric oc Anders gerdason 

Aff vlleraker 20 

Lare* ericson j näs Eric j aalista 

Mickil j vllabolstada Staffan j floosta 

Peder j ängiby Eric holmstenson 
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Aff hagwn 
Lam ericson j torsätra Martin i orreke 
Lare« j hetzsta Eric torstenson j skilista 

Olaff iacopson j skornem Eric i biärgby 



4. 

60 r. 5 Kärdhe niels i spange till änders olson i fors 
om it ödä torp som heder boelsmolä, och sadhe 
thät han hadde hanom thät wellege aff tagheth, 
och haffde thär iiij beswarnä wittnä oppa, som er 
olaff winter i öffwerfors olaff ebbeson i risinghft 
io laurens thär samastadz Michil i risingä tha swar- 
edhä änders olson At thä£ wor hans fädernä, witn- 
adha oc sware At iorscrifne niels i spange hadde 
haffth thät iovscriffne godz 



5. 

r Försst haffuer iak wpbunt Norwndhä häreth xiiij öre 

15 Jtem tilgismore vij örä jtem i tierp iiij mark j wesland v öre 
j löstä vi öre i holdeness i marc i wallä vi örä Jtem i oland 
i [4|] marc i vädhö x öre, i trögdhen x oriug oc iij marc, i 
aaswnd häret ij marc, i symtwnä håret xij örä jtem i haffwnd 
i marc Jtem i vlleraaker xx öre, Jtem i vaxal iiij marc jtem i 
20 wendil xix öre jtem i näglinghä hwndare xx örä jtem i bwrstil 
xiiij örä jtem i lägga häreåis soken vj öre örtug minas jtem 
vpburid aff jöns nielson xxx öre 

v jtem 1 marc örtug 

jtem xvj marc smapennin^Ae 
25 jtem xij marc nia örtug 

och tio örtug huita 
jtem i [4£] marc danska 
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6. 

Langhundarid 62 r. 

Tesse lagdis thär biltoge 

jon i örby Jöns ibidem 

Olaff i helleby Mons pederson j aby 

Olaff manson j otelunda Swen ibidem 5 

Mons i Mäma Eric matzson i högby 



7. 

Biörn Pederson 63 v. 

Jtem Biörn Pederson sagde sig haffua driffuit 
op jacop monson före xij män Oc sköt til witne 
Niels i alabrunne oc en annen Oc nämpdin sagde 10 
thär ney til Tha dömpdzs hanom iij marc aff thär 
waddzs han mot wnder rikesins rad 



8. 

Tesse xij män skole wäria Anders i förse thä£ 64 r. 

han brände icke nämp[. . .] qwärnene 

Eskil j gelum jacop j aarstorpe 15 

Peder j gelum Eric j skepthamer 

Lare« olson i forebro olaff person ibidem 

Peder måerson j jnguarstum jon skomager i vädö 

Peder olson thär samastadz michil j risinge 

Anders j gilinge änders j risinge 20 
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Bilagor, 

9. 



börstil 

Tesse vi gildado te rana j mellora börstftl] oc 

hftffuer: — 

jöns länsmanin Pecter olson 

5 Larea iacopson i sked[. . .] jacop nielson 

Olaff iacopson Lam olson 



10. 

Holmger stråle j edbohäride sogn v öres land 
oc ix penning land j biorninge ibidem i norra 
ändanom lx marc ij marc j silff köper oc rede 
10 peninge 

Peder olson i maxaboda i harg sogn 



11. 

Manädagin 
Odinsdagin 
Fredagin 

Manädagin sancti Henricx apten 

Odinsdagin epter Henne 

Fredagin för Pauli 

die Pauli 

Odinsdagin epter 

Fredagin epter 

Manädagin for purificacionis 

Sancti blasij dag 



Rasbo 

Oland 

Vale 
15 Börstil 

Frösaker 

Häffuer 

Edbo härid 

Näringahunda?id 
20 Langhundarid 

Wlleraker 

Bäling 
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12. 



Jtem olaff i lonssöö 
Ter i haborsbodhä 
hans ibidem 
enk p^rsson i karöö 
matos i hermansbodhä 



Elskildh i luwdewom 
michil i widelsbodhä 
Inurens eWksson i polsmodhä 
michil hemingsson i norby 
laurens i habolsbodhä 5 



65 v. 



Anders jacobsson i karöö Siuorodh i rwcsetther 



13. 

Jtem bar iak vp i broo häredhe xij öra 66 r. 

Jtem j hobo häredhe ij mark 
jtem j laghwndh xiij öra 

jtem j hagundh j mark 10 

jtem j hwsby iij öra 

jtem j norswndha sokn iij öra 

jtem i bellingh sokn vj ore 

jtem j rasäbo häredhe j [4] marc 

jtem i frösaker haredhe j [|] marc 15 
jtem i norundhe vi ore oc j ortw^r 
jtem tyrrope xiij ore 
jtem j wedöö v ore 
jtem wtaff wendell x öre 

jtem Suderby sokn j [J] marc 20 

jtem närtwwnä sokn vij ortug 

jtem j laggehärit ij öre 

jtem olaff domeri aff wesland sokn 

jtem olaff domers i wallum 

jtem jöns i ness i samä sokn 25 
Jtem bar jak op aff soltwnedhe häredhe xij ore, Och aff eboo 

häredhe i [4|] ore 
jtem oensale sokn xiij ortw^r 



14. 

Swo högyn löper lagmawz ryeninge i vpland 67 r. 

Jtem aff tyarp ij marc walä xij öre 30 

Oland xvij öre waxolt ij marc 

Lagm. domb. 7 



Digitized by 



98 



Bilagor. 



10 



15 



20 



wlleraker ij marc 
bellinge ij marc 
Norwnde ij marc 
Raasbo ij marc 
Närdingehunderc xij öre 
Langhandiri ij marc 
Siöhunderc j marc 
Ljhunåere x öre 
Semmendehuttderc ij marc 
walentwnä ij marc 
Sollentwnä xiiij öre 
Erlingehuwdere ij marc 
hobaahäred ij marc 
Brabär^ j marc 
Haghunde ij marc 
Laghund xij öre 
J trögd iiij marc 
Oswnde härit ij marc 
Symbahäritf ij marc 
torsagerhärit ij marc 



wendel oc tilsmorc xiiij ör* 
Löste sokn j marc 
weslande sokn vij öre 
Ha[l]denes v öre 
waall sokn i [4j] öre 
Birstill xij öre 
frödzager vij ore 
Ebobdrit xiij öre 
Haffucr vj öre 
weddö x öre 
Broskiplagb vj öre 
frödtwnä v öre 
oxläbaa iiij örtug 
Akerskiplag vij öre 
Rydb[o]a skiplagh iij öre 
Daner skiplag j [|] marc 
wärendöö xij öre 
färingööl 
lagöö > j marc 
mundzö I 



15. 



68 r. 



25 



Welöstä 
yderby 
öffuerby 
gilberghe 
ij gardhä 



i Sollentwnä soken 



Olaff i norby 
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1. 



Dombref rörande Åkerby i Häggeby socken. 1 

1490 d. 4 Januari. Sigtuna. 

Jach Gregh^rs matthesson i Töresiö riddare och 
lagman i vpland Gör vetherlighiJ med thätta mith 
vpna breff Ad aarom epth^r gudz börd Mcdxc, appa 5 
xi daagh iwla Tha iak lagmanz tingh hulth i sik- 
twna med almoghanom aff haboohäredhä Kom thär 
fför rtftthen hedh^rlighen man her morthen iapsson 
prebendatus j vpsala, och siälakorssens förståndare 
thär samma stadz, Och thaladhe pa eeth halff mark 10 
land iordh liggiandis i aakärby i eekby sokn, och 
j samma härädhe, Som andhers michielsson i weppy 
haffdhe köpth fför syna r^ttha afflingha päningha, 
ofch giffwidh i säth thestamenth vndher siälakorm 
j vpsala, Hulkid och Sornewpde her rnorthen beff- 15 
uisthe thär strax med synne iordhabooc och androm 
fullu?n godhom skälom ad siäla koren atthe the 
samma iordh, Och aff henne j mangh aar ohindrath 
och oqwalth affwrath och affgäld opburid Hulkidh 
och nempden wethnadhe swa och med honmn, Fram- 20 
delis klaghadhe ffornempde her morthen thär strax 
a tinghä oppa olaff iönsson i hiällistha ad han 

1 Jämför Bomboken, sid. 5. 
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haffdä sigh tilkannad ffran siälakor^n ii öre aff 
samma iordh vthm lagha doma och allan r^th, Och 
sydhan haffdä han fframdelis saalth the iornempåe 
ii öre erik iapsson i brwnstha, Och thär med siäla- 

5 korssens affurath mynskad och forhindrath, Hulka 
iordh ffornempde olaff iönsson i hiellistha kwndhä 
ey med naghra böörd eller breffuom wäria eller 
winna ffron siälakor^no?n, Thaa looth iak ihät til 
nempdenne, Nempden ransakadhe, withnadhe och 

10 swor Ad thät fforn^mpda halff mark landh iordh 
war Anders michialssons r^ttha afflingha iord, och 
siälakorenom i vpsala i testaraenth giffuidh, Och 
the ii öres land iordh som olaff iönsson salth haffdhä 
sagdhe nempden siälakorenom j gen Och epther 

15 thä£ ffornempde ollaff iönsson ey wildhe eller tordes 
her j mooth wädia, Tha dömpdhä iak Sornempde 
halff mark land iord med allom synom thil aghom 
til och vndhgr siälakorai i vpsala Thil ewoghan thid, 
Tesse xii saathä j nempdene Pedher i marphy, 

20 joghan silffuasthässon i skrwmastha, Anders i skill- 
esthom, Olaff ingewalsson i tybbella, jöns j frötwnom, 
Anders eriksson i hasla, Finwedh i aske, niels mathes- 
son j aby, larms nielsson i nybbila, niels i vädher- 
sta, ingemwndh j raaby Erik j skromesthozn, Thil 

25 ythtfr mera wissa och bäthre fforwärningh hengher 
iak mith incigle nedhan ffor ihätta breff Som 
gyffuid och scnffat är aar daagh och sthadh som 
fföre scriffuat staar 
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2. 

Dombref rörande »vagalid> i Skebo ström. 

1490 d. 22 Januari. Gribby. 

JAch Gregers matzson i Töresiö Ridder och 
Lagman oSuer vpland Gör witerligit med thätta mit 
opna bre& At aarom epter gudz byrd Mcdxc flfre- 5 
dagin nest för sancti pauls dag Conuersionis Tha 
iac hult lagmandz ting i gridby med almogen aff 
Edbo häride i velborna manna närwaro Lasse 
thomesons vnderlagmandz i vpland Oc Hans Peder- 
sons häridzhöflfdingx thär samastadz Tha komo före 10 
rettin Beskedhne män Som ägande äre nidan skedbo 
ström Oc clagade Ath Sancte Clare closters qwärn 
Som ständer i sama ström war them bygd til för- 
fång Med thy At thär war icke ooss eller vagalid 
i genom Tha swarade iöns clemetzson Clostersins 15 
rettere Ath thät haffde thär äldre til förande warid 
j nogers mandz ålder Hulkit jac lot til nämpdinnes 
ransakan Tha withnade the oc sagde At the äldre 
wiste thär ooss eller vagalid j genom opit standa 
Tha lagde förnäm^de jöns clemetzson i rettin Benctz 20 
larensons dombreff vnderlagmandz i vpland Som 
giflfuit war fore xlvij aar lludandzs Thät fore hanum 
war tretta om olaga bygning i then ströinin i mellom 
them som byggia i vestra gridby oc östra gridby 
Oc them thär boo i swnd oc j ytraby Tha dömpde 52 
förnämpde Benet larensson Epter hans dombreffz 
bewiisning vj alna wagalid j skedbo ström fran 



/ 
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qwärnen Oc nid^r j salta siöin Hulkit breff Som 
nämpdin sagde myndugt oc gilt war# Epter theres 
withne oc ede Tha stadfester iac then domin med 
minom, dömandis the förnäm^da vj alna vagalid 

5 altiid open standa fran qwärnen oc nider i salta 
siöin Oc qwärnen j alle måtto oskadde til dam oc 
fiskerj Som hon aff ald^r warid haffuer Tesse waro 
närapdemän Ped^r gisleson i biorninge Anders i 
järinge h&vens i lida. Anders j vamby Mons j skelby 

10 Jöns l&vensson i hamerby Eric i bergura Olaff snak 
i valskeswik, jöns thår samastadz Pedor i gräsö 
Eric ped^rson j ronö Lårens i iarnsö Förbiudandis 
allom här ytermer^ i mot at byggia vid vj raarc 
for<? lagmandz dom Til tess mere wisso oc för- 

15 warning Tha låter iac hängia mit jncigle niden 
iove thätta bref£ Actum et datum anno die et loco 
vt supra : — 



3. 

Dombref rörande jord i Örvik i Häfverö socken. 1 

1490 d. 25 Januari. ö. Gribby. 

20 JAch Greghers Matzsson i thördsio Riddher 
och Lagman j wplandh Gör weterligith med thätta 
opnä bref£ At aarum epter gwdz byrd Mcdxc pa 
ihät förstää Oppaa sancti pawels dagh, tha jach 
hwlth lagmandz tingh i östra gridby med almogen 

i>5 aff häffu^ j welbornä mandz ne[r]war#, lasse tho- 

1 Jämför Domboken, sid. 29, hvaraf framgår att dombrefvet 
genom felskrifning daterats 1491 i st. f. 1490. 
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mesens vnd^lagman i wplandh oc Knwt Karlssons 
häridz höffdingh thär samästadz, Kom jndh i rätthen 
Olaff elefson oc \&urens elefson oc kerdhä till laurens 
skredere om ij [1£] örtug land jordh i örwik oc sadhä 
thät wor theres rätthä fädernä, Oc wor them olag- 5 
lich fran kommith, tha swaralhä lasse skredere At 
han hadde foeth then enä ortw^ i siwttingh oc then 
andrä skiffth och köpth sigh till aff hustru Kadrin, 
j swa mathä at håra gaff hennä iii penningx landh 
jordh i yttraby fore eth ortug landh jordh j twlkom, 10 
hwlchith han eckä kwnnä bewisä hwadskä med breff 
eller skel, tha kom thär for nempden oc mik thenne 
ij swarnä witnä Olaff andersson i östenaa och laurens 
joansson i wdswndä, Och sadä the wore ij brödrä 
som örwigh atthä Oc hwar therä togh sin syster, 15 
och then enä affledhä barn med sin hustrw, Oc then 
annen broder som hustrw Kadrin fich dödhä barn 
löss Oc iorscriffne hustrw Kadrine bondä gaff henne 
en stwffuo oc nogrä herbergä thär till Swa lengä 
hans broders barn oc hustrw kadrines systrä barn 20 
opp wexstää Och swa togh forscriffne hustra kadrmä, 
laurens skredere jndh till sigh oc gaff hanom sin 
pighä oc gaff hanöm örwigh thär fore, hwlchit hon 
ecke atthä, hwlchith ärende jak lodh till nempdena 
ransakningh, som er peder i gridby peder footh i 25 
ytraby Siggä i gwttistadä Erich i wdswnd peder 
Karlson j twlkom Erich oelsson i suderby Joan 
pedersson i wrtala benkt i gyswiik Anders laggare 
i bredstadä Sigwor i bierby gwnnär i norby Jnge- 
walder j biornholmin, tha sade the swa for rätthä 30 
At hustrw kadrin atthä jnthe* j örwigh Oc kwnnä 
hanoin jngen hemel halle oppa the ij ortw<7 land 
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jordh i örwigh, Och hwadh forscriffne lasse skral- 
are haddä kosteth paa forscriffne hustru kadrine, 
tha skwllä han talä till hustru kadrines arwinge 
Epther nämpdenes ransackni[n]gh witnä och ede, Och 

5 jngen modh nempden weddiä willä Tha dömdä jak 
forscriffne Olaff elefson och hans broder laurens 
elefson till och theres arwinge, the ij forscriffne 
örtug landh jordh i örwigh, till ewärdelighä egho 
med hws jordh agher engh skogh fiskäwatn och alle 

10 tillägher, förbi wdand is allom här yttermera oppa 
talä hindrä qwäliä eller i noghura mattä wfforrette 
widh sinä vi marc for lagmandz dom Till tess 
breffs mera wis[so] och högrä forwarningh ladher 
' jak hens*ä mith jnziglä nedhen widh thetta breff 

15 Som scnffuit er aar dagh stadh och stwndh som 
fore sc?'iffuith staer 



4: a. 

Dombref om Lydika ström i Ununge socken. 

1491. Närdinghundra ting. 

För alla the darane men som thetta breff hender 
20 forekoma beke/mis Jak Knwt karlson vnde7'laghman 
i vpland a ärligs och welborens mandz wegna her 
gregres mattissow i töredzsiö adh biskedeligh man jöns 
clemitson i brytiagarden Sancta clara rettare och 
pauell i hydinge i vnunge sokn och hans med- 
25 hollere ware vppa nerdi?*ga hurcdaris tiwge och 
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haffde sigh i mellom ena stora tretto om en ström 
som heter lydika ström Tha nerapde jak fornm^de 
Knut karlson xij biskedelige men som thiit skulle 
fara ok granlige ransaka som the ville answara for 
gud i hwar ritter skiillnadher skulle wara mellom 5 
hydinge och brytiagarden i fornempåe ström Tha 
sworg alle tesse xij vppa nesta tingh thär eflfter 
som lagen vtwisa adh hydinge borde rada ok haffwa 
allan thm sunnersta strömen ok then thär är nest 
halffwan Ok thär som strömen grenas skall brytia 10 
garden rada heltene Ok jemth nidre widh qwern- 
husit skall brytiagarden rada allan then norra 
strömen Tesse xij wara thär vppa nempde Niels 
person i ösby olafif nielson i greniste olaff japson i 
suthre Niels erikson i walla olafif tordson raarten i 15 
bro karl i bloka mattis ibidem iper nielson i kolarg- 
moro gwdmund i moro gregres ibidem olafif person 
i körlinge efifter tesse xij manna ransakan ok eed 
som the giorde som forscnflfuit star ok ingen moth 
mik elkr thein vädia wille dömde jak thetta stadukt 20 
ok fast eflfter thenne dagh Till ytermera wisso ok 
betre forwaringh henger jak Knut Karlson mit 
jncigle niden for thetta breS Som giflfuit oc scnflfuit 
är arom eflfter gudz bird Mcdxcj loco prenominato 
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4: b. 

Bref om Lydika ström. 1 

1493 d. 13 Januari. Edebo socken. 

Jtem ma i witha alle som boo i hydinge ath 
om then strömen i badhen mik bygia i lydica ström 

5 tha spordes iak iore med them som boo i hara- 
broo om thät ware t\iem ey til skada eller gagn 
Holkzth the svarade och al soknen Abohärale witn- 
ade ath ware t\iät swa ath iak bygdhe i iornempåsi 
ström twarth moth idher tha lagdis harab?'0 i ödhe 

10 iove thy ath watneth iove gör badä akär och ängh 
iove them och är fornmpda harabro en tidh 
lagher i ödhe for# iovnempås ström oc bygningh 
och är mik wndhmvisth ath kwärnerc som thär 
stodh fordom war laglica opdömbdh i drotningh 

15 margaretha tidh i opsalä oppa konowgx rästh Apter 
swa dana skäl wil iak ingen skada göra med byg- 
niwg i iomempåb klösters ström och forbiwdh^r 
iak idlw j iovnempås hydinge ath i plath incthe 
täppen elkr hägnen sancte clara deel i fornmpda 

20 ström widh the booth som laghm wthwisa om 
laagh kan hielpa Och thm tidh pawal i hydinge 
bodde j ebohärede i iovnempås harabro tha war 
inghen wärre wiliande ath riffua i Lydica ström 
en han och nw är inghm som heller wil bygia 

25 thär en haan harabromen til skadha som al ed[b]o- 

1 Ehuru icke dombref här medtaget såsom komplement till närmast 
föregående. 
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häraie witnade fore mik om tiwgwnde dag iwl 
Anno domini M cd xciij om saraa fornempåa, dagh 
Scnffmt i Ebohärale oppa saraa fornempda dag 
wndh^r mith incigle 

pädar olaffson 5 
syslaman ath sande clara 



5. 

Laga syn mellan Stafby skog i Oiresta och Härfyesta 
i Fröslunda socken. 1 

1492 d. 2 Maj. Lagunda. 

Wij efftersknffne Jöns gaass Erik Karlsson 10 
Michel Karlsson Joan Laurensson wäpnare Michel 
j grynnom j torstwne sokn Pädher laurensson j 
brwnnä Magnus jönsson j Torstwne Rawaldh j 
myresiö j samma sokn, laurens olsson j harby j 
Trögden laurens eriksson j wrethe j lagwnde häreth 15 
Ver nilsson j rydhe oc per laurensson j hwdstwe j 
samma häreth Göre alle witWlicht med thåYta worth 
nerwarmdt* opne breff at Arom effther gudz byrdh 
Mcdxcii Odensdaghen nesth effther sancte walborghe 
dagh Vare wij paa en laghe syn raellom Staby 20 
skogh oc härffuetzstä Hwylke äraidhe wij tha rätthe- 
ligä ransakade oc öwerwogä Tha sagde wij war 
Naduge herre ärchebiskopen oc Erligh oc welbördigh 
man Niels clauesson j wyk oc hedherlich man Jnge- 
mwndh j skadwij fförnewpde Staby skogh tiil, frij 25 

1 Afven ett annat exemplar af denna syn finnes i Riksark. I 
det samma, som i början och slutet är något olika, nämnes ej Ingemund 
i Skadvi. 
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oc oklandrat ath nywthe oc beholle ffra helleröreth 
oc jn j spiik foren Som the oc theres förfädra oc 
föräldra aff garamel aldher langliga nwtidh oc hafft 
haffua Oc ythermera sagde wij gwllesboda fraan 
5 iörvempåe härffuesta oc tiil alöpesby igen tiil 
biscops boleth Vthan the kwnne koma med bäträ breS 
oc skäl jnnan sancte eriks tiidh nw nästh koman- 
dis etc ra Tesse försknffne Ärende haffwe wij rätte- 
liga ransakadh efftir Röör oc Ramerke j alla mattlie 

10 som förskrouit staar oc giorth wor helgans eedh 
thär vpaa paa förnempde lagwndehäretz tingh j 
mange dande mentz nerwaru oc wile wij thät yther- 
mera witnä oc tiil staa för gode män hwar som 
behoff görss aat saa är j sandheth j alle matthä 

15 som försknffuat star Thet witne wij förscriffne 
Jöns gaass Erik karlsson michel karlsson joan laur- 
ensson wepnare oc wij bönder som vpaa förnempde 
syn waree med thé?nne friibwrne men beåis wij 
wälbördocgs mans jngemwndh j skadwij häris- 

20 höffdinge i lagwnde hans jncigle hängiandis för 
thetta breS med the andra paa allés ware wägna 
Datum anno die et loco vt supra 
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6. 



Dombref rörande olaga byggning i en ström, som 
genomflöt Löfsta och Yalö socknar. 1 



JAch Gregers matson i Thörcsö Ridd^r och 
lagman i Vpland Gör weterligit med thetta mith 5 
opnä breff At aarum epter gudz byrd twsande fira- 
hwndrade Nyatige i thät treddiä aar^t och fredagen 
nest epter Sande hinrichs dagh tha iach tingade i 
Kytlinge med almogen aff [Wale] skifflagw i nerwar# 
erlige och welburdoge månne Knwt Karlson [wnder- 10 
lagmand i vpland oc hans pederson] häretzhöffding 
thär samä stadz Kom for rditin [alle the som boo 
i norby i va]le sokn kwngiorde och klagade paa the 
Som boo j [simendöö och sagde] at the haffuä en 
tw[erteppä] och en wlaglige bygningh i en aa som 15 
[bade] löste och wale sokn haffuä drapeligen skade 
wtaff bade pa åker ängh och fiskelekom Hwlchit 
iach lodh til nempdmne the ransakade witnade och 
swar# ath swa wor i sanningen Och jngen modh 
mich eller nempden weddiä willä tha dömde iach 20 
sex alne wageledh epter lagen fraa åkerby i löste 
sokn och nidtfr ii salthe siöen forbiwendzs allom 
thär jdermere byggha en Som iore scriffuit star 
Och qwernädamen skal öppen staa swa lenge som 
fiskälegen staa widh hwers thera sex march for 25 

1 Jämför Domboken sid. 80, enligt hvilken domen afsades på 
tinget med Valö skeppslag d. 23 Januari. De i detta bref inklamrade 
orden äro i följd af användande af någon skarp syra utplånade. De 
hafva här supplerats efter Örnbergs register i Riksark. 



1493 d. 25 Januari. 



Källinge. 
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laginandz dom Tessä xij sade i nerapden peder 
anderson i lwnde peder laurensson i pauelsmore 
laurens i Kare Anders Anderson i anne peder i 
berkunge Anders i Vambestadom olaff i lwnde 
5 gwnner i stwuila bodum Michill i Roffuasetter än- 
ders encsson i götznore olaff i gwnnersbodom 
Michiil i norby Tiil ydermere wisso läder iach henge 
mith jnziglä nedhen widh thetta breff Scriffuit aar 
dag Som före scnffuit star. 



7. 

Dombref rörande ett jordabyte mellan Vallby och 
Skefve i Yaksala socken. 

1493 d. 30 Januari. Slafsta. 

Alla the thefta breff see äller höra Helsar jak 
knwt karlsson aff vapn paa erligx ok välbördogx 

15 mantz herra greghers mattisson i tyresiö Riddares 
ok lagmantz i vplandh veghna. lagmans doom paa 
thetta sin haffwande äffwärdefoca med van/m herra 
kungörande med tesso myno opno breffwe ath tha 
iak lagmantz tingh hwlt i slauista i vaxaldha sokn 

20 med almoghano7n aff vaxaldha hdredhe arom epther 
gudz byrdh tusandhafyrahundradanyotighi paa thät 
tridhie Odensdaghen näst fore kyndhermesso dagh, 
Kom thär fore rätthin hederligh man herre doctor 
mattis däkin i vpsala aff erligx ok välbördogx mantz 

25 herra benkt cnstiernsson i steninghe Riddares veghna. 
then tidh san?ina vaxaldz härede i forläningh aff 
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krononne haffwande. enkanfoca kalladh^r och stämpd^r 
ath swara fore nokra skatskyllogha iordh j valby 
een öre ligghiande och fyra päningx landh i skedwi 
j samma vaxalda sokn och heredhe. som iovnempde 
herre doctor mattis aa syna ok vaxalda kirkes veghna 5 
raadde ok i syna haffuande värio haffde, tha swar- 
ade han ok med swornom vithnom thår bewiste 
ath beskedelig man niels olson i skedwi gud hans 
siäl nadhe. for nokron forlidhen aar haffde giort 
eth skipte ok jordabyte med värdogh herra eric petri io 
fordho?n däkin j vpsa/a, j swa maattho, ath for- 
nempde niels olson i skedwi gaff fäm öra j for- 
scnpna valby kronennes skatskylloga iord. iore 
eth halfft mark land frälst iordh i skedwi som 
däkinadömit ok vaxalda kirkio tilhörde Vilkorande 15 
sig i sin liffs thima, ok epth^r sin dödh syna arffwa 
ok epther komande vilia ok skula göra allan then 
skat ok krononnes rättoghet aff the halff märkena 
i skedwi som honom med rätta borde ok skulde 
ghöra aff them fäm öroman han vtgaff fraan kron- 20 
onne ok vndhan skattenom i valby til äffuärdeligh^n 
tidh Nokron aar thär epther ath forne?npde iorda- 
bythe giort var Och fornmpde värdogh herre eric 
petri däkinen dödh^r var, qwaldhis then fämpte 
ören i valby i thät bythe aff häred^t, ok kraffdis 25 
skatther aff honom Nest epterkomande däkinen 
hedtfrligh man herre birgher fornögde forscripna 
niels olson i skedwj fore then fämpte öran giffuande 
honom fäm mark päningha ok siw lass höö Med 
forordh ok vilkor swadana Ath fornempås niels i 30 
skedwj beplictade tha annan tidh sigh och syna 
arffwa ok epterkomande ath göra swa mykin skat 

84M /oe. Lstgm. domb. 8 



Digitized by 



114 



Dombref m. m. 



aff the halff mark han til sigh aa krononne vägna 
annamad haffde i skedwi som han med rätta borde 
göra aff thom fäm öroman han til förendhe aatthe 
i valby Framdelis giorde skälig man Magens birgh^r- 

5 son i lundha gud hans siäl nadhe eth iordabythe 
med fornempåa hederlig hei*TB, Doctor mattts däkin- 
enom, swa ath magens birgersson gaff honom vnd^r 
däkinadömit ok vaxalda kirkio thry öres land 
skatta iord i skedwj före halff niendhe örtogh land 

10 frälsa iordh i lundha beplictande ok sigh. syna 
arffua ok epterkomande ath göra swa mykin skat 
aff the halff niendhe örtug i lwnda som han 
giorde ok med rätta göra bordhe aff them three 
öroman i skedwj Samuledw beplictade ok hustrw 

15 birgitta i lundä fornmpda nielsa dotter j skedwj, 
ok forscnpna magens birgersons epterleffuä som 
nw ägh^r ok i syna haffuande värio haffW the for- 
scnpna halff mark land iord, ok halff niende örtug. 
sig och syna arffua til ath vtgöra i lunda fulle- 

20 lies, allan ihen skat som aarlega bör ok skal vtgaa 
aff the forscnpna iord. eenom öra ok fyra päningx- 
landom äffuärdeftca ok gaff thär med iovnempde 
däkin och hustrw birgittä hwar androm lystn paa 
forscnpna iord, halff mark i skedwi, och halff 

25 niende örtug i lunda paa then eena, ok fäm öra i 
valby ok thre öra i skedwi paa th^n andra sydona 
til yterlegare forwaringh Tha loth jac thäf til 
nempdena, nempden rantzakade vitnade och swor 
Ath aff tessom twem fornmpda bythom bleff kronan 

30 oswikm, hwariens til akthers, kränkt, forlammat 
åller i nokra hända maatto förminskat i synom 
skat ällir andhrom hennes ingäldom Och epter thäf 
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ath enghen moth nempdena äller mik vädhia vildhe, 
tha dömpde jak the samma tw jordabyte med alla 
theris articla fast ok til äffwå*rdeleghé?n tidh stadogh 
standande Giffwandzs thär med fornempda, herra 
doctor mattz*£ däkin, ok alla epter honom tilkom- 5 
ande däkiija j vpsala ok vaxalda kzrkio. friian ok 
qmttan fore allan skat ok twngha Aflf the forscnpna 
jord een öre ok fyra päningx landh skal affgaa 
Beplictandis hustru birgitta hennes arffwa ok epth^r- 
komanda samma skat aff the opta nempda jord aar- 10 
lega ok äffuärdefoca vtgiffwa Tesse tolff saatho j 
nempdena, och ära fastha thär til Anders väsgöte 
i samma slauista, hemingher sammastadz, benkt i 
swia, magens bänktson, niels olson i skärnum, philpus 
sammastadz, eric mangson i bergby, jenes olson i 11 
sädlinge, eric pederson i ängiaby, oloflf nielson i 
myraby, magens olson i leenalunda och hemingh i 
nyaby Tess til y termera visso ok bätre forwaringh. 
lather jak hänghiande koma Erligx ok vftlbördogx 
mantz iomempåa, herrs, gregers mattisson j tyrasio 20 
Riddarn ok lagmantz i vpland jncigle vither/fca 
nedhan vidh thetta hreS Som giflfuit ok scriffuat 
är. aar dagh ok stadh som forscnflfwat staar,. 
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Ändringar i handskriften och rättelser af utgifVaren. 



Inom [] satta bokstäfver är o i handskriften uteglömda eller 
bortnötta. 

Sid. rad. 

3 8 Något ofvanför Lagwn är i margen tillskrifvet [T]röden 

5 2 Efter Mcdxc t hskr. Brohäride öfverstruket. 

6 9 ey tillskr. öfver raden. 

— 20 Efter jord i hskr. som öfverstr. 

— 28 ortu^land > » ändradt från markaland 

7 27 tiid tillskr. öf. r. 

— 29 Efter thdr i hskr.: — 

8 20 > godz i hskr. han haffde bort byyt wthj it annat 

kirkio godz öfverstr. 

— 21 Före godz i hskr. landbo öfverstr. 

— 23 Efter jac i hskr. förndmpde nielsses maag öfverstr. 

och i dessa ords ställe insigneradt jngeualdz — sat 
Jämte de öfverflödiga orden jn eter» 

10 11 Efter hustru i hs/cr. eline öfverstr. 

— 16, 17 ij dela tillskr. öf. r. 

— 18, 19 Mellan iij konunge dag och kärde jöns i hskr. på 

egen rad kärde olaff anundzson til sinna hustrus 
broder Ath han haffde byt öfverstr. 

— 19 Efter framsaker i hskr. til sinna hustrus broder öf verstr. 

— — Efter om två ord i hskr. bortskrapade. 

11 16 » ärffua i hskr. sin felaktigt tillskr. öf. r. 

— 18, 19 Mellan hans ätzlinge och Kom före i hskr. såsom 

särskild af delning Kom oc fore oss Heming i 
skyystom oc kärde til olaff Jngeualdson j kleff Ath 
han haffde giort hanum mang blodwithe Oc yter- 
mere bad sit folk at slaa hanum Swa thät han 
wart huggin offuer sina näsa Swa thät han är 
lytter wt aff Hwlkit jac lot ransaka med skälig 
withne öfverstr. 

— 27 xx i hskr. ändradt från xij 

12 25 breff tillskr. öf. r. 
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Ändringar och rättelser 



Sid. rad. 

13 3, 4 liggiande* — medelby skrifna två rader ofvanför och 

hit insignerade. 
— 5 Efter ericson t hskr. hans bortskrapadt. 



skild af delning Kom här iove rette olaff lareasow 
j swia Oc talade til Eric matzson j hamarby om 
ij öra land iord Som hans fader haffde giffutt sinne 
hustru Olaff Laure#sons moder til morgongaffuo öf- 
verstr. 



17 24 tiid tiUskr. öf. r. 

— 28 köpa i hskr. ändr. fr. köpit 

18 6 Mellan hans och hustru t hskr. ärffde epter öfverstr. 

19 6, 7 til iöns j österby tiUskr. öf r. 

— 7 the tillskr. öf. r. 

— 17 j gard t hskr. ändr. fr. it godz 

20 26 vambistada af utg. r. fr. vamblstada 

— 28 sin broderson tillskr. öf. denna af delning och här 

insigneradt. 

21 23 Efter iorden i hskr. som hans syster öfverstr. 

— 29 bröder af utg. r. fr. broder 

22 8 Före vithne t hskr. withe öfvewtr. 

— 27 Efter thomesons i hskr. hftridzhöffdingx öfverstr. 

23 28 peninga affrad t hskr. ändr. fr. alla the rettighet 

24 9 Efter epter i hskr. lagen öfverstr. 

25 9 » risinge i hskr. j hulkith öfverstr., det senare fel- 

aktigt. 

— 14, 15 oc hanum — til velda: — tUlskrifna vid af delning- 

ens slut och här insignerade. 

— 15 wt af utg. r. fr. wff 

— 22 död » » » » j död 

— 26 then t hskr. skr. två gånger. 

— 27 At t hskr. ändr. fr. Tha 

26 16 oc tillskr. öf r. 

27 15 olson > » » 

28 2 Före vitrade t Jiskr. ett nästan utplånadt oc 

— 5 Efter häride t hskr. två ord utplånade. 

— 7 sinne fadersmoder t hskr. tillskr. öf. r. 

— 10 Efter agneson i hskr. at öfverstr. 

— 26 Läsningen tre uti tredistada på grund af en bläckfläck 




i hskr. osäker. 




Ändringar och rättelser. 
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Sid. rad. 

— 27 Läsningen biärgh uti biärghby af samma skäl osäker. 

29 9 Efter fore i hskr. Tha öfverstr. 

— 20 » skreddere i hskr. Hulkit jac sköt til närapdinnes 

rantzsakan Tha sagde te iove rette Som lag sigia öf- 
verstr. 

— 25 Efter köp i hskr. han kunde öfverstr. 

— 30, 31 oc jngen mot mig etc» tillskr. öf. r. 

30 8 Det första j skr. två gånger. 

— — j veddö tillskr. öfver af delning en och här insigneradt. 

31 15 Efter jord i liskr. Tha swarade förnempda gudmund oc 

flere hans med arffua At the wilde öfverstr. 

— 19 sma tillskr. öf. r. 

— 25 jcke » > » 

•32 25, 26 Mellan Nämpdin och Niels hemmingson i hskr. på 
särskild rad Jacop ericson öfverstr. 

33 24, 25 sit syskenebarn tillskr. öf. r. 

— 25 Efter om i hskr. it jordaskipthe Som begge« theres fader 

haffde giort sig i mellom Tha swarade fornempde 
Biörn öfverstr. 

34 5 skiptit af utg. r. fr. skipitit 

— 13 Efter ransakes i hskr. några med af sikt utplånade ord. 

35 15 Efter Som i hskr. han öfverstr. 

37 6, 7 häretzhöffdingh af utg. r. fr. häretzhöffdingh 

— 21 dömdhe af utg. r. fr. domdhe 

— 29 i altuna sokn tillskr. öf. r. 

38 12 stor tillskr. öf r. 

— 20, 21 the vi öres iord tillskr. öf. r. 

— 21, 22 Mellan ego och Jtem i hskr. på en särskild rad 

Kerdä Anders i hanäwadh til Niels pederson öfverstr. 

— 22 deel tillskr. öf. r. 

— 23 öre » » » 

39 1 Köpthä af utg. r. fr. Köptha 

— 7 ting tillskr. öf r. 

— 19,20 hans broder tillskr. öf. r. 

— 21 xi t hskr. ändr. fr. xy 

— 27 Efter rettin i hskr. oc öfverstr. 

40 9 ' » köpt i hskr. aff torstwnä kirkiä tillskr. öf r. och 

här insigneradt, men öfverstr. 

— 21 Mcdxc af utg. r. fr. Mcdxcj 

41 12 bärind tillskr. öf. r. 

— 19 Efter liggiandw i uti hskr. komlä öfverstr. 

— 21 morbroder tillskr. öf. r. 

— 23 Efter ighen i hskr. nw öfverstr. 

— 24 Före iorscriffne i hskr. hans öfverstr. 



\ 
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Ändr mg ar och rättelser. 



Sid. rad. 

42 7 torsdagen epter Sigfridi tillskr. öf. r. 

— 20 iwarson t hskr. ändr. fr. thomesson 

— 22 Efter lauren* i hskr. iwar öfverstr. 

43 6 i olson t h*br. köpt eth godz aff öfverstr. 

— 14 i sewad tilhkr. öf. r. 

— 18 han » » » 

— 26, 27 oc forscnjfne — jgen stode tillagdt med mindre stil 

och annat bläck. 

— 28, 29 Mellan jgen stode och Thenne epter*cryfne t hskr. 

på särskild rad Tessä witnade epter*cW^iie stempde 
öfverstr. 

44 1 Före Kerdhä Anders i hskr. såsom en särskild afdel- 

ning Kom for retthin peder olson i walby oc kerdhä 
til Anders i kefflöö som haffuer hans broders hustru 
öfverstr. 

— 3 retta tillskr. öf. r. 

— 4 peders olson i hskr. ändr. fr. sinä 

— 20 langetora af utg. r. fr. langetorn 

— 30 i twnä tillskr. öf. r. 

45 7 oc — peninge tillskr. öf. r. 

— 18 jngeson i hskr. ändr. fr. jngemwndson 

— 25 — 27 oc tbör — i stafby tillskr. öf. r. 

— 28 Efter nielson i hskr. staffby öfverstr. 

46 23, 24 Mellan Nempden och Anders ioansson t hskr. följ- 

ande nämdemän öfverkorsade 

Anders ioansson i drageby Erich i hielmistum 

peder i Kryklinghe Jöns i alopä 

erich i skwddinghe Niels i swartarehode 

Magens i högestade mattia i moleberg 

laurens i roestom jacop i swnnebro 

Erich i sylthom Niels i lödistum 

47 6 Efter oc i hskr. sagde öfverstr. 

— 29, 30 epter thät at tillskr. öf r. 

48 3 hederlig man » » » 

— 4, 5 watthä ron kan möjligen äfven läsas walthw rom 

49 1 mödernet af utg. r. fr. modemet 

— 17 Efter skulle i hskr. fare öfverstr. 

— 23, 24* oc olaff — fulsetter tillskr. öf. r. 

— 24 Före hwlchit i hskr. thi öfverstr. 

50 7 » Jöns » » peder » 

— 8, 9 Mellan dessa rader i hskr. Kom for retthin Tessä skulle 

witnade öfverstr. 
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Ändringar och rättelser. 



Sid. rad. 

51 5 Dymesbode bör måhända snarare läsas Domesbodé 

En ändring har ägt rum af de två första bok- 
stäfverna, i följd hvaraf de blifvit otydliga. 

— 19 Efter det senare siden i hskr. på särskild rad Och 

— 25 Efter eskistade i hskr. Oc öfverstr. 

52 3 hadde tillskr. öf. r. 

— 5 män » » » mindre tydligt. 

— 8 hetha » » » 

— 19 ar af utg. r. fr. är 

53 2 hemoide af utg. r. fr. hemaide 

— 10, 11 Efter weslandh i hskr. på särskild rad Tha iach 

tingade öfverstr. 

— 22 by uti elwekarlaby otydligt. 

54 9 Efter och i hskr. Iacop michelson i eldbordhe oc hem- 

oide hwer andrä öfverstr. 

— 12 michelson i hskr. ändr. fr. olson 

— 28 skifftes » » » » köpe 

55 3 landh af utg. r. fr. widh 

56 9 Efter spelbode i hskr. bodhe öfverstr. 

— 12, 13 som — sokn tillskr. öf. r. 

— 22 hwithä tisdagh » •» » 

57 14 Efter til i liskr. botolff i Aby öfverstr. 

— 20 eyter Ri tillskr. öf. r. 

58 8 Efter och i hskr. holger öfverstr. 

— 14 » med i » halwardh » 

— — hustrct tillskr. öf. r. 

— 20 marten » > » 

— 24 xlv i hskr. ändr. fr. xviij 

— 24, 25 ij öre — ok jord tillskr. öf r. 

60 23 dömde af utg. r. fr. domde 

— 30 i säby tillskr. öf. r. 

61 10, 11 Mellan tybyllä och Gwdmwnd^r i hskr. på särskild rad 

olaff jngemw[ . . . ] 

— 29 Före wideb.y i nskr. wiby öfverstr. 

62 7 Efter epter » » jwle » 

— 17 Efter wnderlagman i hskr. och » 

63 6 Nempdm af utg. r. fr. Mempdm 

— 17 Efter jngemundh i hskr. köpt för utgående under- 

struket, i hvars ställe ok skiffth tillskrifvits Öf. r.; 
af hvilka ord dock ok öfverstrukits. 

— 26 Karlson tillskr. öf. r. 

64 20 Före epter i hskr. och öfverstr. 

65 2 Efter wor » » hans r#t[te] öfverstr. 

— 9 sade af utg. r. fr. sode 
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Ändringar och rättelser. 



Sid. rad, 



65 24 

— 29 
«6 8 

— 14 

— 26 
£7 5 

— 14 



— 21 

— 23 

— 25 
«8 6 



— 8 

— 11 

— 12 

69 1 

— 18 

70 15 



— 17 

— 23 

— 28 

71 2 

— 25 

— 29 

72 11 

— 15 

— 16 

73 17 

— 31 

74 18 

— 27 



de uti stemde tillskr. öf. r. 

at af utg. r. fr. och 

och» » > > at 

hadde tillskr. öf r. 

lagman af utg. r. fr. lagmen 

Före söthuna t hskr. siögarde öfverstr. 

iorscriffne peder i hskr. felaktigt öfverstr. 

swere tillskr. öf r. i st. f. giffaä som öfverstrukits, 
hvar efter förekommer Jöns i wantwna giffaä magens 
i dillinge v oriug i westri endenom med alt thär 
wndirliggér och penninghir til epter vi danne mumie 
seng, hvilket äfven öfverstrukits. 

I tern — busetter i hskr. öfverstr. 

Hela afdelningen Kom Niels wasteson — star forbiwendis 

allom (68,B) i hskr. öfverkorsad. 
hustru cecilliä tillskr. öf. r. 

Hela afdelningen Kom for wttin — och til broby (6*8,14) 

i hskr. öfverkorsad. 
Efter Kwrritte i hskr. adh niels wasteson hans granne 

wille fortage honom öfverstr. 
oc skifft tillskr. öf. r. 
swer i hskr. ändr. fr. swerdh 
Före jersä i Jiskr. badhe öfverstr. 
witnä af utg. r. fr. witna 
Efter 3° i hskr. tha iach tingade öfverstr. 
henrik tillskr. öf. r. i stället för olaff henkrik, som 

öfverstrukits. 
Efter skomagare i hskr. och understr. 



Henrik i hskr. ändr. fr. Jerle 
i wesby tillskr. öf. r. 
arffwom > » » 
Efter hans i hskr. fich öfverstr. 
Vet första til tillskr. öf. r. 
Efter stadge i hskr. tha öfverstr. 
sinä fullä tillskr. i margen. 

jghen tillskr. öf. r. i st. f. epter dannemanne seng, som 

öfverstrukits. 
Imrensson i hskr. ändr. fr. pedérsson 
Efter edby i hskr. til öfverstr. 

» elmestade i hskr. och taladä öfverstr. 
Heffutfr tillskr. öfverst å bl. 43 v. 
15 Mellan Ebo och Anno etcra i hskr. på särskild rad 
Kom for rettin öfverstr. 
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Ändringar och rättelser. 



Sid. rad. 

76 11 Frösaker tillskr. öfverst å bl. 44 v. 

77 1 Efter Hwilkzt i hskr. jak loth till nempcZinne nempden 

ransakade understr. 

— 31 lag tillskr. öf. r. 

78 12 Börstill tillskr. öfverst å bl. 45 v. 

— 26, 27 Tessa xij — i Suderby i hskr. understr. 

— 29 Kaffrede af utg. r. fr. Kasfrede 

79 1 Vale tillskr. i margen. 

— 18, 19 Mellan Nempden och peder and^rson i hskr. på sär- 

skild rad Hans michelson i Swnnenghä öfverstr. 

— 31 jon tillskr. i margen. 
«0 13 en » öf r. 

81 li wesby tills/er. öf. r. 

— 2 i spangy » » » 

— 8 epter Rikesens stagde tillskr. öf r. 

— 11, 12 som är — manna segn » vid af delningens slut och 

här insigneradt. 

— 14 Efter det senare och t hskr. hans öfverstr. 

— 18 olaglige tillskr. öf. r. 

— 29, 30 till jöns i sud^rby tillskr. öf r. 

— 30 land jordh i hskr. ändr. fr. pa myn[dre] 

— 31 i sud^by tillskr. öf. r. 
$2 2 ad i hskr. ändr. fr. adh 

— 3 Efter owanby i hskr. och öfverstr. 

— 16 » forn^mpde i hskr. hadde öfverstr. 

— 28 wid sin åker tillskr. öf r. 

— 31 ok gick tillskr. öf r. 

SS 1 Efter deel i hskr. örtug minne en understr. 

— 2, 3 xiiij örtug tillskr. öf r. 

— 13 thi i hskr. ändr. fr. tha 

— 22 Swa af utg. r. fr. Suowa 

— 24 Efter fädernä i hskr. och öfverstr. 

— 29 Vet första och i hskr. skr. två gånger. 

— 31 wid tillskr. i margen. 

£4 4 Skekä i hskr. ändr. fr. Skedickä 

— 14 iac tillskr. öf. r. 

— — Före lene i hskr. tenstade öfverstr. 

— 20 sälia skr. två g., det senare understr. 
86 14 Efter landbo i hskr. en öfverstr. 

— 15 » jghtfn » » oc •» 

— 26 Afdelningen Kom for ratten — och gode troo (87,8) i 

Iiskr. öfverkorsad. 

— 31 Efter ske i hskr. tha haffuä wi alle {ornempåe olaff 

Qeåersons frender* och wenner öfverstr. 
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124 Ändringar och rättelser. 

Sid. rad. 

87 1 til cxx inarc tillskr. öf. r. 

87 3 och b[är] epter tillskr. öf. r. i st. f. ett öfverstruket 

led. Ordet h[är] har insatts i st. f. det oförklar- 
liga hing, som hskr. har. 

88 12 iordh skr. två g., det senare öfverstr. 

— 16 Efter köp i hskr. och skiff[te] öfverstr. 

— 29 dombreff af utg. r. fr. dömbreff 

— — fordom tillskr. öf. r. 

89 14 olaff tillskr. öf. r. 

— 20 Efter skal i hskr. giffu[a] fornempde öfverstr. 

90 27 erlingahwndare af utg. r. fr. erlingahnwdare 

91 8 Efter jak i hskr. aff her mängs i odensarge öfverstr* 

— 9 Efter vth t hskr. fore honom öfverstr. 

— 16 Af delningen Anno etc** — i wplandh (91,ii) i hskr. 

öfcerkorsad. 

— 19 Efter stures i hskr. bref öfverstr. 

92 2 tybbylla tillskr. öf. r. i st. för ett öfverstr. wadh 

— — Före magens i wad t hskr. olaff nielson öfverstr. 

— 8 oc talade tillskr. öf. r. 

— 9 Efter om i hskr. en öfverstr. 

— 14 epter rikesen* stadge tillskr. öf. r. 

93 3 Af delningen Laurens gwdmwnson — olaff i röktnä (93,8) 

i hskr. öf ver korsad. 

— 3, 5 Namnen olaff domere — Swen i wallä t hskr. öfverstr. 

— 9 mattes — mark i hskr. öfverstr. 

— 10 jönson tillskr. öf. r. 

— 19 häridz i hskr. ändr. fr. landz 

94 14 xiiij tillskr. öf. r. i st. för ett utplånadt tal 

96 15 apten tillsh\ öf. r. 

97 8 bobo af utg. r. fr. bobo 

— 29 lagmanz af utg. r. fr. langmanz 

98 7 Efter frödzager i hskr. xij öfverstr. 

101 10 la uti siälakorssens tillskr. i margen och liar insign- 
eradt. 

— 14 afflingha i bref vet ändv. fr. affilingha 
103 11 nidan tillskr. öf. r. 

105 16 enä » » » 

106 5 dömda af utg. r. fr. domdä 

— 13 högrä » » » » hogrä 

107 6 ström » » » » ström 

108 6 Före skada i hskr. swars öfverstr. 

112 17 äffwärde/zca af utg. r. fr. affwärdefoca 

113 27 Efter hederligh i bref vet herre vnderprickadt. 
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De i () satta namnen angifva socknen eller Mradet, där stället 
är beläget; siffrorna åter sidan i texten; h. = härad ; s. = socken; sk. 
= skeppslag. 



Aakärby, se Åkerby. 

Aalista, se Alstade. 

Aall, Ål (V. Löfsta) 92. 

Aastorpe, Aarstorpe, Åstorp (Ekeby) 
16, 26, 95. 

Aaaswnd, se Aswndahärid. 

Aby (Norunda) 121; — Åby (Öf 
Gran), 5, 88, 102; — (Närtuna) 
95; — (Söderby-Karl) 67; — Val- 
lentuna) 62, 63. 

Adelunde sogn, Alunda s. 19. 

Akaraby, Ackarby(Dannemora) 58. 

Akarlä, Acharlä, Åkalla (Sollen- 
tuna) 61. 

Åkers sokn, O. Åker s. 60. 

Akerskiplag, Agerboskiplag, Åker 
sk. 3, 98. 

Åkerby, Aakärby (Börje) 35, 46; — 
(Fundbo) 84; — (Häggeby) 5, 
101; — (Ö. Löfsta) 53, 54, 80, 
111; — (Närtuna) 32; — (Svin- 
garn el. Vårfrukyrka) 37; — 
(Åkerby) 86. 

Akrä, Åkra (Vendel) 55. 

Alabrunne, Ålbrunna (Låssa) 95. 

Alasunde, Ålsunda (Faringe) 31. 

Alby, Alby (Fasterna) 66. 

Aleby, Alby (Tibble el. Y. Gran) 88. 

Allingiswigh, Alsvik (Blidö) 69. 

Alope, -ä, Alöpit, Olappä, Åloppe 
(Bälinge) 33, 46, 120. 



Alöpesby, Åloppe (Nysätra) 110. 
Alstade, Aalista, Alsta (Börje) 46. 
93. 

Altana sokn, Altuna s. 37. 
Alafors, Ålfors (Tierp) 51. 
Amyre, Åmyra (Huddunge) 39. 
Andersebode, Andersbo(Ö. Våla) 48. 
Andertwnä, Antuna (Ed) 62. 
Ångare sokn, Ångarn s. 62. 
Angermannaland, Ångermanland 4. 
Anne, Annö (Valö) 79, 112. 
Anneswidom, Andersvedja (Bro 

Brosk.) 71. 
Anö, Ånö (Hökhufvud) 77. 
Arby, Örby, Årby (Alsike) 91; — 

(Lägga) 95. 
Arneberga, Arenberga (Husby, 

Erl.) 9. 

Asetter, Asettrom, Asätra, (Byd) 

61; — (Ö. Åker) 60. 
Askerigh, Askrike (Byd) 61. 
Askö, Aske, Aske (Håtuna) 5, 6, 

102. 

Aswndahärid, Aswnde, Aaswnd, 
Osnnde, Åsunda h. 3, 36, 37, 91, 
94, 98. 

Axiom, Axlnnda (Björklinge) 57. 



Bakare, Barkarby (Järfälla) 61. 
Balgarde (Oland) 79. 
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Bellinge, Bälinge (Oland) 81. 
— jm/r Bäla. 

Berby, Bärby(Alunda) 83; — Dan- 
mark) 85; — (Giresta) 44. 

Berga. -e, -ä, -um, Berghe, -ä, Berga, 
(Edebo) 27, 104; — (Haga el. 
Odensala) 91; (Näs, Bro h.) 11, 
90; — (Rasbo); 14, 59, 84; — 
(Simtuna) 92; — (Vallentuna) 
62, 63. 

Bergby, Bergby (Danmark) 115; — 

(Markim el. Skepptuna) 63. 
Bcrkynngä, Berkunge, Biärkinge, 

Berkinge (Forsmark) 20, 79, 112. 
Bermeswigh, Bergsvik? (Våtö) 71. 
Billästen, Billerstena (Altuna) 40. 
Birkeby, Birkebo aa, Björkby (G. 

TJpsala) 34. 
Birköö (Oland) 16. 
Birstill, se Börstil. 
Bierby, se Biärgby. 
Bierkö, .Barfcö (Börstil) 23. 
Biornes, Björnås (Börstil) 23. 
Biornbolmin, Björholma (Väddö) 

28, 105. 

Biorninge, -ynge, Björinge (Edebo) 

26, 75, 96, 104. 
Biornäbodom, Björnbo (Tierp) bi. 
Biårby, 5dV6t/ (Fundbo) 14. 
Biärgby, Biärghby, Bierby, Bergby 

(HäfverÖ) 28, 30, 105; — .Bdrty 

(Ramsta) 42, 94. 
Biärkinge, *e Berkynngä. 
Biörnö, Bjdrntf (Frötuna) 70. 
Biörstade, Björsta (Harg) 77. 
Blacstade, Blacksta (Boglösa) 41. 
Bloka, .Blo&a (Ununge) 31, 107. 
Bodha, Bodom (Oland) 19; — ( FaJö) 

20; — .Boda (JfoHaJ 60. 
Bolsmora, Boelsmolä (Hökhufvud) 

25, 94. 

Bolöse sokn, Boglösa s. 41. 
Bowesnnde, Bogesund (Ryd) 61. 
Brahäret, se Bro. 
Brecstade, Bräcksta (Tensta) 55. 



Bredstadä (trol J el för Tredstadä), 

se Tredistada. 
Brenneström, Bränström (Bro. Bro 

sk) 71. 

Brista, Brista (Husby el. Nor- 

sunda) 91. 
Bro, Broo, Bro (Edsbro) 31, 107; — 

(Tierp) 51. 
Bro härid, Broo, Bra, Bro h. 3, 14, 

89, 97, 98, 107. 
Bro skiplag, Bro sk. 3, 71, 98. 
Bro sogn, Bro s. (Bro h.) 90. 
Broby, Broby (Börje) 46: — (Sö- 

derby-Karl) 67, 68. 
Brolöste (Bro h.) 90. 
Bröstade, Bråsta (Sala) 39. 
Brunby, Brwnbjr, Brunnby 9 (Al- 

tuna) 37; —' (Vendel) 55; — 

(östuna) 32. 
Brwnnä, Brunna (Torstuna) 109. 
Brwilstha Brnnnestom, Brunnsta 

(Y. el. Öf. Gran) 102; — (Hjäl- 

sta) 44. 

Brytiagarden (Ununge) 106, 107. 
Bukkabode (Vendel) 56. 
Bulkä, Bolka (Börstil) 78. 
Bwrstil, se Börstil. 
Basetter (Lyhundra) 67. 
Byrwellä, Bjurvalla (Våld) 48. 
Bäla, Bellingh sokn, Bälinge 8. 34 r 
97. 

Bäling härad, Bälingh, Bälinge, Bä- 
linghe, Bellinge, Bälinge h. 3, 33, 
36, 46, 85, 86, 96, 98. 

Bälinge, jmfr Bellinge. 

Bärgby, Bärby (Vaksala) 12. 

Börstil, -11, Bwrstil, Birstill, Bör- 
stil s. och h. 3. 22, 78, 94, 96, 96. 

Bötzlinge, Böslinge, Bösslinge 
(Börje) 35, 46. 

Oeeillabode, Sisselbo (Huddunge) 3. 

Danerö, Baner, Danderyd, 8. 3, 98. 
Danmark, Danmark 8. 47, 85. 
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Dasgarde, Darsgärde (Husby, Lyh.) 
67. 

Degarnä (Frötuna) 69. 
Dillingeby, Dillengeby, Dillinge, 

Dillingby (Husby, Lyh.) 67, 122. 
Domarebode, Domarbo (Huddungé) 

39. 

Domesbode, se Dymesbode. 

Dompthe, Domta (österunda) 39. 

Dragaby, Drageby, Dragby (Skutt- 
unge) 33, 46, 86, 120. 

Dreggestade, Dräggsta (Vallby) 41- 

Drellinghä, Drälinge (Björklinge) 56. 

Dromby (Lyhundra) 67. 

Drällsta, se Trälastom. 

Dyfflinge, Dyflinge (Ekéby) 81. 

Dygarne, Degerö (Malsta) 67. 

Dymesbode, Dymmelsbo (Tierp) 51, 
121. 

Dödkarleby, Dorkarby (Tolfta) 52. 



Edbo härid, Ebo. Eboo, Äbo, Edbo 

sogn, Edebo s. 3, 6, 27, 28, 75, 

96—98, 103, 108, 109. 
Edby, Edéby (Vassunda) 5; — 

(Väddö) 73. 
Edinge, -ä, Edinge (Tuna) 16, 80. 
Eekby sokn, Häggéby s. 105. 
Egby (Simtuna) 38. 
Egeby, se Ekeby. 
Egista, Ista (Odensala) 8. 
Ekebo sokn, Ekeby s. 82, 83. 
Ekeby, Ekäby, Egeby (Alsike)dl ; — 

(Knutby) 77; — (Långtora) 44; 

— (Söderby-Karl) 67; — (Tors- 

tuna) 39; — (Vendel) 56. 
Ekä, Eke, (Bro, Bro sk.) 72; — 

(Ro) 65. 
Eldborde (Ö. Löfsta) 54, 121. 
Elgaringe, Ellringe (Almunge) 31. 
Elgiesta, Älgeste, Elgesta (Husby 

Erl) 8, 91. 
Ellinge, Elinge (ö. Löfsta) 54, 55. 
Ellä, Ella (Täby) 61. 



Elmestade, Elmestaff, Elmestar 

(Väddö) 73, 74. 
Elwekarlaby, Elfkarleby (Elfkar- 

leby s.) 53, 121. 
Endaberga, Endeberga (Husby, 

Långh.) 32. 
Endestade (Trögd) 41. 
Enestade, Enistade (Håbo) 88; — 

Ensta (G. Upsala) 12, 85. 
Engeby, se Ängiaby. 
Enäcöpnngh, Enköping 37, 91. 
Erlingahundari, Erlinge-, Ärlinga- 

Erlinghundra h. 3, 8, 84, 90, 91, 

98, 124. 

Ernawii, Ernewigh, Ernevi (Fund- 

bo) 59, 84. 
Ernestade, Ernesta (V. Åker) 42. 
Eskelundnm, Äskelunda (Bälinge) 

33. 

Eskistade, Eskesta (Tierp) 51. 
Esthamer (Erlinghundra) 9. 
Ethinghe, Ettinge (Våla) 49. 
Ethingebode, Ettingbo (Våla) 48. 
Ewarlä, Edvalla (Hållnäs) 54. 



Fanö (Frötuna) 70. 
Farungis sokn, Faringe s. 31. 
Fasbiornabode, Fasenbo ( V. Löfsta) 
38. 

Fasma, Fastna (Tensta) 57. 
Fiby, Fiby (Vänge) 47. 
Findstade (Simtuna) 38. 
Finneberg, Finnberga (Orkesta) 63. 
Fiskawigh, Fiskvik (Litslena) 40. 
Fiällalandnm (Bälinge) 33. 
Flistade, Flysta (Spånga) 61. 
Floosta, Floestade, Flogsta (Bond* 

kyrka) 35, 46, 93. 
Fohamar, Foghammar (Alunda) 16. 
Folkarlaby, Folkarleby, Forkarleby, 

Forkarby (Bälinge) 33, 34, 47,. 

86. 

Forebro, se Fornabro. 
Forkarleby, se Folkarlaby. 
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Fornabro, Fornäbro, Forebro (Frös- 
åker) 24; — Fornbro (Ekeby) 
81, 95. 

Fornö (Frötuna) 70. 

Fors, Förse, Forss. Forsse, Fors, 
(Hökhufvud) 17, 83, 94, 95; - 
(Tierp) 51, 52, 93. 

Förse, Forså, Forsa (Tensta) bl. 

Forsäther, Forsetträ, Försäter (Ö. 
Löfsta) 54. 

Foydhä, Fogdön (Häfverö) 75. 

Framsaker, Fransåker (Odensala) 
8, 10. 

Fridbo skiplag, se Frötuna. 
Fröbiornaboda, Frebbenbo (Valö) 
20. 

Frödvi, Frövi (Balingsta) 43. 
Frölunde, Frölunda (Näs, Bro h.) 
11, 90. 

Frösaker skiplag, Frödzager, Frös* 
åker h. 3, 24, 76, 96-98. 

Fröthune, Frötunä, Frötuna (Bas- 
bo) 93; — (Tibble) 88, 102. 

Frötwna skiplag, Frödtwnä, Fridbo, 
Frötuna sk. 3, 69, 98. 

Fundbo sogn, Fundbo s. 15. 

Fwreby, Fwräby, Furuby (Giresta) 
45. 

Fyttiä, Fittja (Täby) 62. 
JFäklinge, Fäklinge (Tierp) 52. 
Färingö, -öö, Färingön 3, 98. 
Föris äng (Bälinge) 34. 



-Gadby (Edebo) 75, 76. 
Gardsker, Gårdskär (Elfkarleby) 
53. 

Oasewiig, Gåsvik (Väddö) 72. 
Gedaker, se Gydakrom. 
Geesmasto, Jäsmesta (Börje) 35. 
Gela, -um, Gela (Alunda) 17, 95. 
*Gelläbode, -om (Vésland) 53. 
Gerby (Rasbo h.) 59. 
Gestringeland, Gestrikland 4. 
•Getzrad (Ulleråker) 35. 



Gibodhc, Giboda (Ö. Löfsta) 54. 
Gilberghe, Gillberga (Sollentuna) 

98. 

Gillemyre, Gillmyra (Åker) 70. 
Gillinge. Gillinge (Ekeby) 95. 
Ginkä, Ginka (Ö. Våld) 49. 
Girfelle sokn, Järfälla s. 64. 
Giwlä, Julön (Hållnäs) 54. 
Glwtiste, Glottsta (Alunda) 80. 
Goesta (Rasbo) 84. 
Gogista, Gåfsta (Rasbo) 14. 
Gråna, Gråna (Vallentuna) 62. 
Granby, se Grenby. 
Granhammer, Granhammar (Ryd) 
87. 

Gregersboda, Grillsbo (Bälinge) 33. 

Grenby, Granby, Gränby (Börje) 46. 

Grendby, Gränby (Björklinge el. 
Erentuna) 56. 

Greniste, Gränsta (Knutby) 107. 

Gressiö, Gressö, se Gräsö. 

Gridby, Gribby, (Edebo) 27, 103; — 
(Häfverö) 28, 75, 104, 105. 

Grindhe, Grynnom, Grinda (Tor- 
stuna) 39, 109. 

Grinmilla (Torstuna) 39. 

Grostade, Grofsta (Länna) 69. 

Grwmwndehöge, -gbä, Gråmunke- 
höga (Fundbo) 59, 81. 

Grykka (Edebo) 76. 

Grymsta, Grimsta (Erentuna) 84. 

Grynnom, se Grindhe. 

Grythä -om, Gryta (Kulla) 44, 56. 

Grytwmme, Gry t j om (Tierp) 51. 

Gränby, Gränby (Almunge) 32. 

Gräsö, Gressö, Gressiö, Gräsö (Ede- 
bo) 27, 75, 104; — (Gräsö) 23, 78. 

Grönä, Grönö (Ö. Löfsta) 54. 

Gröteby, €h'yttby (Vendel) 56. 

Gwderby (Säminghundra) 64. 

Gwdersta, Gådersta(8kepptuna) 63. 

Gudmwnnelösse, Gumlösa (Teda) 
37. 

Gudzstenbode, Gustensbo (Tensta) 
58. 
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Gwllesboda, Gullarsbo (Nysätra) 
110. 

Gwndersbode, Gwnnersbodom, Gun- 
narsbo {Forsmark) 79, 112. 

Guterstade, Guttistada, Godsta 
(Häfverö) 28, 75, 105. 

Gydakrom, Gedaker, Gödåker (Ten- 
sta) 56, 58. 

Gylunge, Gillinge (Ekeby) 82, 83. 

Gyradeby, Gölby (Tegelsmora) 55. 

Gysswiik, Gyswiik, Gesvik (Häf- 
verö) 28, 105. 

Görlinge, Göringe (Häfverö) 75. 

Görlinghe, Görlinge (Biskopskulla) 
44. 

Göthäbrwnd, -wnnä, Götbrunna 

(Viksta) 57. 
Götznor, -nörd (Valö) 20, 79, 112. 



Habo härid, Hobo, Hoba, Håbo h. 

3, 5, 87, 97, 98, 101. 
Haborsbodha, Habolsbodhä, Hab- 

balsbo (Forsmark) 97. 
Hadebergä -um, Häberga (Alunda) 

16, 80. 
Haffuer, se Häffuer. 
Hagwnd, -dh, Hagwn, Haghwn, Haff- 

wnd, Hagunda h. 3, 36, 42, 94, 

97, 98. 

Hallanäs, Haldenes, Hollanäs, Holle- 

nes, Holdeness, Hållnäs 8. 3, 36, 

53, 94, 98. 
Haltz, Halls (Tierp) 51. 
Halmby , Hamlby , Halmby (Fundbo) 

14, 59, 84. 
Hambra, -e, Hamra (Ekeby) 17, 82, 

83. 

Hamerby, Hammerby, Hammarby 
(Danmark) 12; — (Edebo) 27, 
75, 104; — (Rasbo) 14, 15, 84, 
118; - (Väddö) 73. 

Hanabode (Oland) 19. 

Hanahoffaed (Oland) 79. 

Hanäwadh (Simtuna) 119. 
,4M /W Lagm. domb. 



Harby, Hårby (Husby-Sjutolft) 
109. 

Hardrebro, Harebro, Harabro, Har- 
broholm (Edebo) 75, 108. 

Harg, Hargh, Harg (Harg) 24, 26, 
76, 79, 96; - (Vätö) 71. 

Haslo, Hasle, Hassla(Häggéby) 5, 
6, 102. 

Hastha, Hasta (Odensala) 91. 
Hedinskäl, Hönsgärde (Husby, 

Långh) 33. 
Heffuer, se Häffuer. 
Helgaby, Helgeby, Heljåby (Skepp- 

tuna) 63, 64. 
Helleby, Hälleby (Östuna) 95. 
Helleröreth (Lagunda) 110. 
Hellista, Ellsta (Knutby) 31. 
Helläberg (Våld) 48. 
Helsingeland,-dh,IZefoift£Zattrf 4, 50. 
Hemmingxbode, Hemming sbo (Vå- 

la) 50. 

Hemordum, Hemåla (Knutby) 25. 
Herillä, Härled (Torstuna) 39. 
Hermansbodhä (Valö) 97. 
Hernestada (Erlinghundra) 10. 
Herreste, Herresta (Odensala) 91. 
Hertwgebode, Härtigbo (Hudd- 

ungé) 39. 
Heruestum, Herresta (Skepptuna) 

64. 

Hesleby, Hesläby, Hesselby (Altuna) 
40; — (Börje) 46; — (Harbo) 
49; — (Sparrsätra el. Tillinge) 
37. 

Hestade, Hesta (Veckholm) 41. 

— , Häst a (Spånga) 61. 
Hetzsta, Hesta (Gryta) 94. 
Hiellistba, Hiällistha (Håbo) 5, 101, 
102. 

Hielmista, -um, -stade, Hiälmista, 
Hjélmsta (Husby , Långh.) 33; — 
(Åkerby) 33, 86, 120. 

Hielmwnghe, Hjelmungen (Håll- 
näs) 54. 

Hobo, se Habo. 

9 
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Hogxstade, se Högsta. 
Holbo sokn, Holm 8. 42. 
Holdeness, Hollanes, Hollenäs, se 

Hallanäs. 
Hollwnde, Hållunda (Tibble) 88. 
Holm, Holm (Nora) 48. 
Holstade (Norunda) 56. 
Hosta, Håsta (Rimbo) 65. 
Hoff, Hof (Rasbo) 14. 
Hormberstede, Hormesta (Biskops* 

kulla) 44. 
Hosby, se Hwsby. 
Hwddinghe, Huddunge, s. 39. 
Hwdstwä, Hustugu (Oiresta) 44, 

109. 

Hwglä, Hugle (Våla) 50. 

Hwsby, Hwsseby, Hwssoby, Hosby, 
Husby (Husby, Erl) 8, 9, 97; — 
(Markim) 64; — (Tensta) 58; — 
(Ö. Åker) 60. 

Hwisläby 92. 

Hydinge, Hydinge (Ununge) 106, 
108. 

Häffuer, Haffner, Heffaer, Häfverö 

s. 3, 28, 74, 96, 98, 104. 
Häggeby 8., se Eekby. 
Härestade, Härsta (Norrby) 38. 
Härffnestä, Härffuetztä, Herfvesta 

(Fröslunda) 109, 110. 
Härvestä, Här/sta (Simtuna) 38. 
Höchwffda sokn, Hökhufvud s. 25. 
Höffzberg, Hofberga (Tärna) 38. 
Högby, Högby (Lägga) 95. 
Högsta, Högxsta, Höxsta, -stade, 

Hogxstade, Högsta (Bälinge) 33, 

46, 86. 

Ingvarstom, -um, Ingvasta (Ekeby) 

95; — (Rasbokil) 14. 
Isgren, Isgrena (Bälinge) 47. 
Isätter, Isätra (Norrby) 38. 



Jarnsö, Jersöö, Järsjö (Edebö) 27, 
75, 104. 



Jerlabode, Jerlebo (Dannemora) 58. 
Jersöö, se Jarnsö. 
Jom, Joom, Jom (Ekeby) 80, 82. 
Jäddrä, Jädra (Tibble el öf. Gran) 
88. 

Jälliste, Gärsta? (Edsbro) 31. 
Järinge, Järinge (Edebo) 27, 28, 
104. 



Kackabodom, Kackäbodnm (Nor- 
unda) 57. 

Kaffrede, Kafvarö (Börstil) 23, 78, 
123. 

Karleby, Karby (Rasbo) 84; — 

Karleby (Simtuna) 92. 
Karöö, Käre, Kari, Karö (Valö) 20, 

79, 97, 112. 
Kasby, Kasby (Lägga) 93. 
Kastade, Kåsta (Bro, Bro sk.) 71. 
Kedelzby, Kellsby (Tegelsmora) 55. 
Kefflöö, se Köfflä. 

Kerlinge myre, Källmyra (Tensta) 
58. 

KetUsänge (Ö. Löfsta) 55. 
Ketzlinge, Kettslinge (Vendel) 55. 
Kiil, Kil (Vänge) 35. 
Kilby, Kylby, Kilby (Ålunda) 16, 
83. 

Kinstade (Sollentuna) 61. 
Kirkioby, Kirkäbi, Kyrkbyn (2V66- 

le) 7, 88. 
Eitlinge, Kydlinge, Kytlinge, Kal- 

Unge (Valö) 20, 79, 111. 
Kleff, Klöf (Bro, Bro h.) 11, 90, 

117; — Klef (Alunda) 16. 
Kliistnm, Klista (Börje) 35. 
Klynthä, Klinta (Börje) 46. 
Knwdeby, Knutby (Norrtelje) 69 
Knwteby sokn, Knwtabo, Knutby 

s. 25, 77. 
Koby, Koby (Simtuna) 38, 92. 
Kogräbode, Korbo (Våla) 48. 
Kolaremoro, Kolarmora (Bladåker) 

107. 



Digitized by 



Ortregitttr. 



131 



Kolhamer, Kolhammar (Odensala) 
91. 

Kol sta, Kolstade, Kolsta (Husby, 
Erl) $1;—Kålsta (Torstuna) 39. 

Komlaby, Kummelby (Sollentuna) 
61. 

Komplä, se Kumbla. 
Kopperbode (Tierp) 51. 
Korrebode, Kårbo (Hållnäs) 54. 
Kramstade, Kromsta (Litslena) 40. 
Kredby, Kräby (Rasbo) 14. 
Krocsta, Krogsta (Tuna) 80. 
Krygliuge, Kryklinghe, Krycklinge 

(Skuttunge) 46, 86, 120. 
Kullestade, Kullsta (Estuna) 67. 
Kwlla, Kulla (Kulla) 60. 
Kumbla, Komplä, Kumla (Boglösa) 

41; — (Odensala) 8. 
Kydlinge, se Kitlinge. 
Kylby, se Kilby. 
Kylä (Oland) 80. 
Kynge (Oland) 17. 
Kynghä, Kynge (Veckholm) 40. 
Kyssinghe, Kysinge (Husby-Sjut.) 

40. 

Kystade, J£isf a ( Väddö) 73. 
Kytlinge, se Kitlinge. 
Käffra, Käfra (Vårfrukyrka) 37. 
Kälingaby, Kälingby (Knutby) 31. 
Kärreby (Simtuna) 39. 
Köfflä, Kefflöö, jO{/va (ifond) 44, 
120. 

Körlinge, -ghe (Närdinghundra) 
107; — Körlinge (Rasbokil) 14. 
59. 

Labbode, Labbo (Tegelsmora) 55. 
55. 

Ladoby, Lädeby, Lä5t/ (Läby) 35, 
46. 

Lagebegh, Lagbäck (Våla) 48. 
Lagebode, Lagbo (VäJa) 50. 
Laggahärid, Lägga s. 33, 94, 97. 
Lagwnd, Lagwn,Laghwnd,jLa£unrfa 
Ä. 3, 36, 44, 97, 98, 109, 110. 



Lagöö, Logön 98. 

Langasund, Långsunda (Hökhuf- 

vud) 26. 
Langetoru sokn, Långtora s. 44. 
Langhundare, Långhundra h. 3, 32, 

87, 95, 96, 98. 
Leenalunda, se Linalunda. 
Leerbergä, Lerberga (V. Ryd) 90. 
Lene sokn, Lena s. 84. 
Lesberg (Torstuna) 40. 
Lida (Edebo) 27, 104. 
Linalunda, Linnalunda, Lönnelwnde 

(Vaksala) 12, 85, 115. 
Lindö, Lindö (Vallentuna) 62. 
Lingh, Ling (Skepptuna) 64; — 

Lingsberg (Vallentuna) 62. 
Litisby (Vallentuna) 62. 
Liwhundare, se Lyhundcre. 
Lokkista, Låcksta (Fundbo) 15, 16. 
Lonsöö (Valö) 97. 
Lunda, Lunde, Lundenom, Lundb, 

Lund (Ramsta) 42; — (Valö) 

20, 79, 97, 112. 
Lunda, -e, Lunda (Alunda) 81, 82; 

— (Danmark) 85, 114; — (Ös- 

tuna) 9, 32. 
Lwnde kirkio, Lunda 8. 64. 
Lwndby, Lwnby, Lundby (Lagunda) 

45; — Lundby (Markim) 64. 
Lundeswidia, Lundsvedja ( Valö) 20. 
Lydika ström (Ununge) 107, 108. 
Lydista (Oland) 17. 
Lyhundere, Liwhundare Ly hundra 

h. 3, 66, 98. 
Lädeby, se Ladoby. 
Lädinge, Ledinge (Kårsta) 33. 
Lödista, -um, Lödestade, Lödestä, 

Löfsta (Bälinge) 33, 86, 120; — 

Lörsta (Näs, Ulleråker) 35, 46. 
Löifhamer, Lök-, Löc-, Löhammar 

(Harg) 24, 76, 77. 
Lönnelwnde, se Linalunda. 
Lösta, Löfstaholm (S. Olof) 9. 
— , -ä, -e, Ö. Löfsta s. 3, 36, 53, 

54, 80, 94, 98, 111. 
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Lösätter, Löfsätra (Täby) 61. 
Löthe, Löt (Tärna) 92. 

Mangssebode, Manssebodh, Mångsbo 

(Danncmora) 58. 
Marby, Marfchy (Hagundä) 42; — 

Markeby (Håtuna) 5, 6, 102; — 

Marby (Simtuna) 38. 
Manna, Marma (Elfkarleby) 53. 
Maxaboda, Moxboda (Harg) 96. 
Medelby, Mälby (Altuna el. Fröst- 

hult) 38; — (Börstil) 78; — 

(Skederid) 65; — (G. Upsala) 

13; - (Väddö) 73. 
Medellinge, Mellinge (Frötuna) 69, 

70. 

Medellöse, Mällösa ( Vallentuna) 63. 
Melby, Mälby (Hvittinge) 40. 
Meldare (Fröaåker) 26. 
Mellista, Mälsta (Husby, Långh.) 
33. 

Mersta, Märsta (Husby, Erl) 8. 
Midwi, Medevi (Fasterna) 65. 
Mjölsta, se Myöllöstom. 
Moleberg, Morberga (Bälinge) 46, 

120. 
Morene 93. 

Moro, Myra (Ununge) 107. 

Mortensbo, Mårtsbo (Våla) 49. 

Mundzö, Munsön 98. 

MwBkarleby, Muskarbo (Tierp) 52. 

Myre (Edebo) 75. 

Myreby, Myrby (Danmark) 13, 
115; — (G. Upsala) 85. 

Myresiö, Myrsjö (Torstuna) 109. 

Myresta (Torstuna) 39. 

Myöllöstom, Mjölsta (Fasterna) 65. 

Madilpada, Medelpad 4. 

Mäma (Zrån^AuncZra) 95. 

Möllienghom, Mjöläng e (Björk- 
Unge) 57. 

Nanö, ifcinö (JEkfona) 66. 
Nerdingahundari, se Närdinge-. 
Nerlynge, Närlinge (Björklinge)d3. 



Ness, Näs, Näs s. (Bro h.) 71, 72, 
90; — (Ulleråker h.) 35, 93. 
— , Näs (Vessland) 53, 93; — 
(Väddö) 78, 74; - (Ö. Åker) 60. 

Nesby, Näsby (Odensala) 8. 

Niwillå, Nyfia (Bälinge) 46. 

Norby, Nörbi 98; — Norrby (Häf- 
verb) 28, 74, 105; — (Länna) 
69, 70; — (Ö. Löfsta) 20; — 
(Tolfta) 51; — (Folö) 20, 79, 
80, 97, 111, 112. 

Nordenbecken (Tierp) 52. 

Nordensio, Nordansjö (Nora) 39. 

Norderomä, Nordrom (Frötuna) 70. 

Norlösta, Norrlöfsta (Alunda) 16. 

Norrabödn, Norrbotten 4. 

Norreby, Norrby (Morkarlä) 19. 

Norswndha sokn, Norrsunda 8. 97. 

Nornnda, Norundhä, etc, N orunda h. 
3, 36, 56, 94, 97, 98. 

Nostä, Nästa (Bred) 87. 

Notö, se Nuthä. 

Nwppeskel, Noppsgärde (Fröslun- 
da) 44. 

Nwsta, -e, Nodsta (Estuna) 68. 

Nnthä, Nwtthä,Notö,^u<«ö(^«r*«Z) 
23, 78; — Nöttö (Vessland) 53. 

Nyaby, 2Vt/6y (Danmark el. G. Up- 
sala) 12, 115. 

Nybbile, Nybbillä, Nybbyllä (Håbö) 
5, 102; - Nibble (V Byd) 11, 
89; — (Bö) 65. 

Nydalå, Ny dala (Torstuna) 39. 

Närdingehundere, Näringa, Näg- 
lingbä, Nerdinga etc. Närding- 
hundra h. 3, 30, 94, 96, 98, 106. 

Närtwnnä sokn, Närtuna 8. 97. 

Näs, se Ness. 

Nörbi, se Norby. 

Odensale, Oensale, Odensarge, Oden- 
sala s. 89, 91, 97, 124. 

Odenslwndhe, Onslunda (Tensta) 
57. 

Offrebode, Offerbo (Våla) 48. 
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Offnenby, Owanby, Ofvanby(Ekeby) 
81. 

Oland, Oland h. 3, 16, 22, 80, 94, 

96, 97. 
Olappä, se Alopä. 
Olom (Oland) 82. 
Onista, Önsta (Tibble) 6. 
Oplande, Upplanda (Våla) 49. 
Opsalä, se Upsala. 
Örby, se Arby. 

Oresta, Öresta, Orsta (Torstunä) 40. 
Ormegard, Ormägardh, Ormgården 

(Ö. Byd) 61, 62. 
Orreke (Hagunda) 94. 
Orresta, Vrresta (Odensala) 8, 89. 
Ortala, se Vrtala. 
Osande, se Aswnda härid. 
O tel onda, Olunda (Lägga) 95. 
Oxahals, Oxhallsö (Blidö) 69. 
Oxlabaa sk., ön Yxlan 98. 



Pawelsmore, Pawasmor, Polsmodhä, 
Pålsmora (Valö) 21, 79, 97, 112. 

Pedersbylanghe, Persbylånga (Te- 
gelsmora) 55. 

Plengh, Pläng (Bro, Bro sk.). 

Polsmodhä, se Pawelsmore. 



Qvidbergge (Bro sk.) 71. 
Qvidelunda, Qvilunda (.Bro, Bro sk.) 
71, 72. 

Qvistishammer, Qvisthamra (Norr- 
telje) 69. 



Raby, Raaby (Rasbo) 59; — Råby 
(Bro, Bro h.) 90; — (Håtuna 
el. Kalmar) 5, 102 ; — (Simtuna) 
38. 

Ranestä, Ransta (Oryta) 43. 
Rannegarn, Rangarnö (Väddö) 73. 
Rasbo, Raasbo, Rasabo, Rasebo, 

Rasbo h. och $. 3, 14, 59, 84, 

96-98. 



Rastadhe, Rostade, Råsta (Spånga) 
61. 

Riala se Ryell. 
Rikeberg, Rickeberga (Björklinge) 
57. 

Riseby, Risby (Viksta) 57. 
Risinge, -ghe, Risinge (Hökhufvud) 

24, 25, 94, 95. 
Rode, Råda (Väddö) 74. 
Roesta, -om, Rosta (Bälingé) 46, 

47, 120. 

Roffnosäter, Rosether, Rwcsctther, 
Rofsätra (Valö) 20, 79, 97, 112. 

Rokelsta, Råcksta (Ångarn) 62. 

Rond, Ronä, Ronöholm (Edebo) 
27, 75, 76, 104. 

Rostade, se Rastadhe. 

Rwcsetther, se Roffnosäter. 

Rwmstarebode, Romstarbo (Vendel) 
55. 

Ryckeby, Rickeby (Odensala) 8. 
Ryd skiplag, Rydbo, Rödbo, Ryd 

3, 61, 98. 
Rydhe, Ryda (Nysätra) 109. 
Ryell, Rygels sokn, Riala s. 65, 

66. 

Räkende, Ränka (Ununge) 31. 
Röde gerdhä (Tierp) 52. 
Röknet, Röktnä, Rocknö (Tolfta) 
52, 93. 

Rörby, Rörby (Bälinge) 33. 



Safflinghe, Sa flin ge (Her kelsberg a) 
40. 

Sale, Sala s. 39. 

Salista, Salsta (Tcnsta) 12. 

Salta siöin, Saltha siön, Saltsjön 

80, 104, 111. 
Sancta Clara, Klara kloster (Stock- 

holm) 103, 106, 109. 
Sanda, -om, Sanda (Harg) 24, 26. 
Sandby (Oland) 16, 80. 
Sandika, Sandika (Harg) 54. 
Seby, se Säby. 
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Sedlinge, se Sädlinge. 

Scmersby, Semmersby (Väddö) 75. 

Semingehwndare, Säminga-, Sem- 

mende-, Säminghundra h. 3, 63, 

64, 98. 

Seneby, Senneby (Väddö) 73. 
Setholm (ö. Löfsta) 54. 
Setter, Sätran (Våld) 49. 
Sewad, Säwadb, Sewarne, Säfva 

(Altuna) 39, 92? — (Balingsta) 

43. 

Siggeberg, Siggberg (Nora) 89. 
Siktwna, -thune, Sigtuna 5, 87, 90, 
101. 

Sillabode, Sillä-, Sillbo (Huddungé) 

39 ; _ (ö. Våla) 50. 
Simendöö, Symendö, Simundö (Bör- 

stil) 80, 111. 
Simatwnä, Sime-, Swmetnna, Syni- 

twnä, Symbahärit, Simtuna 8. 

och h. 3, 36—38, 91, 94, 98. 
Simestade, Sämsta (Rasbo) 84. 
Singhä, Singö (Ö. Åker) 60. 
Siwhundare, Siöhundare, Sjuhundra 

h. 3, 65, 98. 
Siökarlaby, Sjökarby (ö. Åker) 

60. 

Siökarreby, Sio-, Sjukarby (Tolfta) 
50, 51, 93. 

Skadwij, Skadb-, Skadevi (Häg ge- 
by) 109. 

Skarlä, Skala (Tegelsmora) 55. 
Skarpenberg (Lyhundra) 67. 
Skedbo, Skebo (Ununge) 103. 
Skedeka, -om, Skedickä, Skedika 

(Börstil) 23, 24, 76, 78, 96. 
Skedwi, Skefwe (Vaksala) 113, 114. 
Skekä, Skeke (Rasbo) 84, 123. 
Skelby, Skellby, Skelleby, Skälby, 

Skälby (Edebo) 27, 75, 104; — 

(Sollentuna) 61. 
Skellista, Skälsta (Bro s. Bro h.) 

11; — (Håtunä) 5. 
Skemstade, Skämsta (Tierp) 51, 93. 
Skepthamer, Skefthamars. 17, 95. 



Skermarebode, Skämiarbo (Ö. Löf- 
sta) 55. 

Skerplinge, Skärp-, Skerplinge (Ö. 
Löfsta) 54. 

Skersctter, Skärsätra(Ö. Löfsta) 55. 

Skilista, SkiUestom, Skillsta (Tibb- 
le) 94, 102. 

Skoffwä (Torstuna) 39. 

Skogbode, Skogsbo (Tierp) 93. 

Skornem, Skornome (Hagby) 94. 

Skramstade, Skromesthom, Skrwm- 
astha, Skrömeata, Skråmsta( Tibb- 
le el. Vanssuda) 5, 88, 102. 

Skrellinghe, Skrällinge (Fröslunda) 
44. 

Skroniste (Bro h.) 90. 
Skwddinge, -inghe, Skuttunge 

(Skuttunge s.) 46, 86, 120. 
Skyreata (Håbo) 7. 
Skyystom, Skysta (Bro, Bro h.) 

11, 117. 
Skälby, se Skelby. 
Skärnom, -nm, Skärnö, Skärnöe, 

Stjerna (G. Upsala) 13, 85, 115. 
Skörestade, Skölsta (Vaksala) 85. 
Skörlaby, Skölby (Kalmar) 88. 
Skörmesta (Håbo) 88. 
Slasta, Slastha, Slåsta (Odensala) 

8, 91. 

Slanista, Slawesta, Slagsta, Slafsta 

(Vaksala) 12, 85, 112, 114, 115. 
Smara, Smara (Edsbro) 31. 
Smedeby, Smedby (Vendel) 55. 
Snatträ, Snattra (Vessland) 53, 93. 
Snedzllnge, Snitzlinge, Sneslinge 

(Börstil) 23, 78. 
Snesinge (Väddö) 30. 
Sollentwnä, Solentwna, Soltwnede, 

Sollentuna b. och 8. 3, 61, 62, 

97, 98. 

Sol nalle, Solvalla (Färing e) 31. 

Spangba, -e, -nm,- y, Spangha (Frös- 
åker) 25; — Spånga (Alunda) 17, 
81, 94; — (Bro, Bro h.) 11; - 
(Torstuna) 39. 
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Spangby, Spångby (Alunda) 83. 
Spelbode (Tegelsmora el. Vendel) 56. 
Spiik foren (Lagunda) 110. 
Spriitalinge, Sprötslinge (Alunda) 
19. 

Staff, Staf (Vessland) 93. 
Staffby, Stafby, Staby, Staby (Gi- 

resta) 45, 109; — Stabby (Väddö) 

73. 

Staffräfors, Starre-, Starfors (V. 

Löfsta) 39, 40. 
Stagby (Simtuna) 38. 
Stempnä, Stymne (Huddunge) 39. 
Sten, Sten (Järfälla) 61. 
Steninghe, Steninge (Husby, Erl.) 

112. 

Stenstade, -stedc, Stensta (Skånela) 
64; — (Söderby-Karl) 68. 

Stensunde (Frösåker) 25, 76. 

Sterthä, Stärte (V åla) 48. 

Stiernholm, Stjemholm (Kulla) 44. 

Stocholm, Stockholm 61. 

Ström, Ström (Ö. Åker) 60. 

Strömistä, Strömsta (Torstuna) 39. 

Studinxbode, Styngsberg ( Tierp) 52. 

Stwmlabodom, Stumlä-, Stummelbo 
(Valö) 79, 112. 

Stymsnä, Stymne (Vessland) 53. 

Styrämandzengh (ö. Löfsta) 54. 

Suderby, Syderby, Söderby-Karl 8. 
97; — Söderby (Alunda) 81, 
82; - (Börstil) 78; - (Äa/- 
vcrö) 28, 105; — (Morkarla) 18; 
— (Norrsunda el. Orkesta) 91 ; — 
(Bimbo) 65 j — #öV6y (Simtuna) 
92 ; — Söderby (Spärr sätra) 37; — 
Södra Ifcie&t/ (Väddö) 73. 

Suderlöste, Söderlöfsta(Altuna) 83. 

Swdinge, Sydinge (Alunda) 80. 

Swmetunahärid, se Simtuna. 

Sund, Sundh, Äwwrf (Alunda) 18; — 
(Börstil) 22, 23, 78; — (J&Ze&o) 
103; - (Väddö) 73, 74. 

Swndby, Sundby (Fundbo) 84; — 
(FedfcÄoZm) 41. 



Sunnanängia, Swnnenghä, Sunnar- 
äng (Valö) 20, 23, 24, 123. 

Swnnebro, Swnnerbro, Sundbro (Bä- 
Unge) 46, 47, 86, 120. 

Suthre, Såtter (Knutby) 107. 

Swalleby, Svallby (Boglösa) 41. 

Swarsta, Swaresta, Svar sta (Tibble) 
89. 

Swartareboda, -e, Svartarbo (Bä- 

Unge) 33, 86, 120. 
Swia, -ä, fi^ia (FataZa) 12, 15, 

85, 115, 118. 
Swieeta, Swiistom, Svista (Bälinge) 

33, 86; — (Össebygam) 62. 
Swynö, Svinö (Rådmansö) 70. ' 
Syderby, se Suderby. 
Syltorn, Sylthom, Sylta (Åkerby) 

33, 46, 86, 120. 
Symbahärit, se Simatwnä. 
Symendö, se Simendöö, 
Synden becken (Tierp) 52. 
Säby, Seby (Säminghundra) 64; — 

Säby (Hvittinge) 39; (Ö. Byd) 

60, 61; — (Ö. Åker) 60. 
Sädlinge, Sedlinge, Sönelinge, Sal- 

Unge (Danmark) 12, 85, 115. 
Sälaberge (Ö. Löfsta) 55. 
Sämingahwndarid, se Semingehwn- 

dare, 

Sätra, Sätträ, Sättra (Edsbro) 30; — 
(Husby, Lyh.) 67; Sätra — (Näs, 
Ull.) 35; - (Wessland) 53. 

Säwadh, se Sewad. 

Sönelinge, se Sädlinge. 

Söthuna, Sätuna (Husby, Lyh.) 67. 



Talebode, Tolbo (Våld) 48. 
Talämyre, Tallmyra (Tillinge) 37 '. 
Tarff, Tärff, Tar f (Husby, Lyh.) 67; 

— (Husby, Långh.) 33; — (Knif- 

sta) 9. 

Teckistada (Frösåker) 25. 
Tegelsmora s., se Tigelsmora. 
Telge, Norrtelge 60. 
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Telgeby, Teligeby, Telliäby, Täljeby 
(Tibble) 6, 88. 

Temboland (G. Upsala) 13. 

Tengnäby, Tängby (Löt) 41. 

Tenstade, -stede, Tensta s. 58, 128. 

Thftrne, se T&rnft. 

Thöresö, se Tyresiö. 

Tibble, se Tybböle. 

Tierp, Tiärp, Tiarp, Tyerp, Tyrrope, 
Tierp s. 3, 36, 50-52, 93, 94, 97. 

Tigilsmora, -e, Tilgismore, Tilsmore, 
Tegelsmora s. 3, 36, 56, 94, 98. 

Tioxsta, Tiwksta, Tjocksta (Dan- 
mark) 12, 13. 

Tofftinge, Toftinge (Häfverö) 30. 

Toffuosäter, Toffnä-, Torsätra (V. 
Ryd) 11, 90. 

Tomsarnabode, Tomsarbo (Vendel) 
55. 

Tomta, Tompthä, Tomta (Rasbo) 
93; — (Rimbo) 65; - (Väddö) 
73. 

Tor (Erlinghundra) 8. 

Torslwnde, Torslunda (Täby) 62. 

Torstuna, -&, Torsager, Torstuna h. 
och s. 8, 36, 39, 40, 98, 109, 119. 

Torsätra, Torsetter, Torsätra (Hag- 
by) 42, 94. 

Trambyghä, Tranbygge (V. Ryd) 
89. 

Traneby, Tranby (Alunda) 81. 
Tredistada, Trestade, Bredstadft, 

Trästa (Häfverö) 28, 75, 105. 
Trogden, Troyden, se Trögd. 
Trösta, -ä, Trösta (Lunda) 64. 
Trowallstom (Åsunda) 37. 
Trälästum, Drällsta (Tillinge) 37. 
Trögd, Trögden, Trögdhen, Trogden, 

Troyden, Tröden, Trögd 3, 36, 

40, 94, 98, 109, 117. 
Twbbäbode, Tobbo (Ö. Väla) 50. 
Twlkom, Tulka (Häfverö) 28, 105, 
Tuna, Twna, Tuna s. 81, 82; — 

Tuna, (Bälinge) 46; — (Dalby) 

42; — (Hjälsta) 44, 45. 



Toske, Tuskö (Börstil) 23. 

Twernö, Twftrne, Tvämö (Harg) 
24, 77, 78. 

Tybbile, Tybbella, Tybbyle, Tibble 
s. 5, 88, 89, 102; — Tibble (Näs, 
Bro h.) 89, 90; — (Rasbokil) 
59; - (V Ryd) 11; - (Sim- 
tuna) 92, 124; — (Torstuna) 
40; - (Täby) 61. 

Tyerp, se Tierp. 

Tyresiö, Tyrasio, Thöresö, Thörel- 
sio, Töredzsiö, Tyresö (Tyresö) 
101, 108, 104, 106, 111, 112, 115. 

Tyrestade, Toresta (V. Åker) 42. 

Tyråsta (Åsunda) 87. 

Täby, Täby (Husby, Lyh.) 67; — 
(östunä) 82. 

Tärff, se Tarff. 

Tärnä, Thftrne, Tärna s. 88, 92. 



Wdsund, se Wtsund. 

Vkre, Uckerö (Valö) 20. 

Yllabolstada, Ullbolsta(Jumkil)9Z. 

Wllefors, Ullfors (Tierp) 51. 

Wlleraker, UUeråker h. 3, 85, 36, 
46, 93, 94, 96, 98. 

Vlffsta, Wlstaa (Håbo) 7, 88. 

Wlsaraby, Ullsarby (Morkarla) 80. 

Wlstaa, se Vlfsta. 

Wnderom, Undra (Lohärad) 67. 

Under skoff, Underskog (Länna) 70. 

Ununge, Ununge s. 106. 

Vpby, Ubby (Näs el Jumkit) 35; — 
(Staby) 16. 

Upland, Uppland, 8 etc., 97. 

Upsala, -e, Ypsalensis, Opsalä, Upp- 
sala 5, 6, 9, 13, 43, 48, 101, 108. 
112-114. 

Vrresta, se Orresta. 

Vrtala, -ä, Ortala (Väddö) 28, 75, 
105. 

Wrsiisbodhe (Norunda) 57. 
Wrwidebode (Torstuna) 39. 
I Wtaall, Utål (Bro, Bro h.) 71. 
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Wtsund, Wdsund,-ä, Utsunda(Häf- 
verö) 28, 105. 



Waall, se Vale. 

Wadh, Wad, Vad (Riala) 65; — 
(Simtuna) 40, 91, 92, 124. 

Wafft, Vafd (Hållnäs) 54. 

Walby, Valdby, Vallby (Erentuna) 
86: — (Hagby) 44, 120; — (Hus- 
by, Långh.) 87; — (Rasbo) 14, 
59; — (Tibble) 6, 88; — (Tierp) 
93; — (Vaksala) 113; — (Ös- 
tuna) 32. 

Valde, se Vardö. 

Vale, Wallä, Waall, Valö s. 3, 20, 
22, 79, 80, 94, 96, 98, 111. 

Walä, Vale, Våla s. 3, 36, 48, 97. 

Valentuna, -a, Walentliune, Vallen- 
tuna «. och h. 3, 62, 63, 98. 

Walla, -ä, -om, Valla (Edsbro) 
107 ; — (Näs, Åsunda h., Teda el 
Vårfrukyrka) 37 ; — (Vessland) 
53, 93, 97. 

Walskeswik, Warswig, Varstoik 
(Edebo) 27, 75, 104. 

Vamby, Vamby (Edebo) 27, 75, 
104. 

Vambistada, Vambestadom, Vamsta 

(Valö) 20, 79. 
Wanghä, Vånga (Simtuna) 92. 
Vansiö, Vansjö (V- Löfsta) 39. 
Wantwna, -ä, Vantunge (Husby, 

Lyh.) 67, 122. 
Vardö, Valde (Skefthammar) 20. 
Warlä, Varleda (Sjuhundra) 66. 
Warmsätra, se Wermesätter. 
Warswig, se Walskeswik. 
Watbnastada, Vattensta (Hökhuf- 

vud) 24. 

Waxaldba, -all, ell, -olt, Vaksala s. 

och h. 3, 12, 14, 85, 91, 94, 97, 

112-114. 
Waxtuna, Vaxtuna (Länna) 66, 69. 
Veddikä, Väddika (Hökhufvud) 24. 
s463 /o«. Lagm. domb. 



Veddö, Vedö, se Vädö. 
Vedlä, Väla (Vessland) 53. 
Wekul, Weckholm s. 40. 
Wellendom, Velända (Bro, Bro sk.) 
Welösta, Wällsta (Sollentuna) 98. 
Vendil, -ill, -ell, Vendel s. 3, 36, 

55, 94, 97, 98. 
Wenkstom, Vängsta (Hjälsta) 45. 
Wenthäbrynna, Ventbrunna (Ba- 

lingsta) 42. 
Weppy, Väppy, Väppeby (Kalmar) 

5,101. 
Werindö, se Warindö, 
Verlinga, Värlingsö (Harg) 26. 
Wermesätter, Wermä-, Varmsätra 

(Norrby) 38. 
Wersestom, Värsta (Biskopskulla) 

44. 

Wesby, Väsby (Alunda) 81; — (Bro, 
Bro sk.) 71; — (Bälinge) 46, 
86; — (Frötuna) 70; — (Ham- 
marby) 62; — (Rö) 65: — (Sö- 
derby-Karl) 68. 

Weskingä, Veskinge (Alunda) 80. 

Wesland, -dh, Vesland s. 3, 36, 53, 
93, 94, 97, 98. 

Westenberg, Vestanberg a (Vallen- 
tuna) 62. 

Vestersta, Vestersta (Rasbo) 14. 

Wicby, Viggeby (Vårfrukyrka) 37. 

Widelsbodhä, Vigelsbo (Valö) 97. 

Wideby, Viby (Sollentuna) 61. 

Widhe, Veda (Ångarn) 62. 

Widhä (Edebo) 75. 

Widwsä, Vedyxa (Danmark) 47. 

Vidzarne 93. 

Vigga (Börstil) 23. 

Wijk, Vik (Balingsta) 109. 

Willeberg, Villberga s. 40. 

Villinge, Villinge (Danmark) 85. 

Vistaby, Viste-, Visteby (Rapbo) 
15, 84. 

Withiä, -om, Vittja (Tuna) 16, 82. 
Witershage, Vettershaga (Länna) 
69. 

10 
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Wretha, -Wrethä, -e, -om, Vreta 
(Bred el Tillinge) 37; — (Hjäl- 
sta el. Kulla) 109; — (Rasbo) 
14, 59; — (Skcfthatnmar) 16, 
80; — (Våla) 48, 50. 

Vädö, Vädhö, Väddö, Vedö, Veddö, 
Väddö s. 3, 30, 72, 94, 95, 97, 98. 

Vädersta, V&dhersta, Värsta (Häg- 
geby) 5, 6, 102. 

Väppy, se Veppy. 

Värindö, Warendöö, Verindö, 
Värmdö s. 3, 76, 98. 

Yffiröö, Yfre (Tierp) 51. 
Yresta, Trista, Yresta (Rasbo) 14, 
59. 

Ytraby, Yterby, Yderby, Ytterby 
(Bör stil) 25; — (Häfverö) 28, 
75, 104, 105; — (Sollentuna) 98. 

Yttriä, Yttre (Tierp) 52. 

Äbo häred, se Edbo. 

Älgeste, se Elgiesta. 

Ängiaby, Ängiby, Engeby, Ängeby 
(Börje) 46, 93; — (Danmark) 
12, 85, 115; — (Lena) 14, 59, 
84. 

Ängiastada (Oland) 19. 
Ärentunä, se Erentuna. 



Ä rl ingahundari, se Erlinga-. 
Öffuerby, Öfyerby (Sollentuna) 98. 
Öfifucrfore, Öffraforg, Fors (Hök- 

hufvad) 17, 94. 
Ölistade, Ölsta (Holm) 42. 
Ölusta, -ä, Ölsta (Gryta) 43. 
Önista, Önesta, Önsta (Bro, Bro 

h.) 11; T (Tibble) 89. 
Öregrwn, öregrund 78. 
Örestä, se Oresta. 

Örestä, -om, Örsta (Markim) 64; — 
(V. Ryd) 89. 

Örwiik, Öör-, Örwigh, Örvik (Häf- 
verö) 29, 105, 106. 

Ösby, Ö8by-Gam s. 32; — Ösby 
(Faringe) 107; — Ösbyholm 
(Frötuna) 69, 70; — Ösby 
(Lunda) 64. 

Östa, -om, Östa (Erentuna) 57. 

Östenaa (Häfverö) 105. 

Österby, österby (Morkarla) 16, 18, 
19,80. 

Östhammer, östhammar 78. 
Östrebool, Ötterbol (Almunge el. 

Faringe) 31. 
Östringhe, Österäng e (Ö. Löfsta) 

54. 

Östwna, Östuna s. 9, 33. 
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fördelade i häften: 



1. Flores och Blanzejior. 

2. Sanct Patriks-Sagan. 

3. Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Reglor. 

5. 6. Herr Ivan Lejon- Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Namnlös och Valentin. 

8, 9. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konung Erik den XIV; des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 1. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 

14. 15. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 2. 

17, 18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 

19, 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Normandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Bd. I. Häft. 3 (slutet). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Bd. II. Häft. 3 (slutet). 

27. Skrå-Ordningar. 

28. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 6. 

29. 30. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 1, 2. 

31. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

33. Legenden om Gregorius af Armen ien. 

34 —38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 3—7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 8. 

43. 44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1, 2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 

46 — 49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 3—6. 

50. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 (slutet). 

52. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

53. 54. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Häft. 2, 3 (slutet). 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 
57—60. Själens Tröst. Häft. 1-4 (afslutad). 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 11 (slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8. 

63. 64. Skrifter till läsning för klosterfolk Häft. 1, 2 (afslutade). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse. Tryckt 1495 (facsimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 
68—70. klosterläsning. Häft. 1-3 (afslutad). 

71, 72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4, 5 (slutet). 
73-76. Svenska Medeltids- Postillor. Del. 1, 2. 
77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 
78-80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1—3 (afslutade). 




81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Lake- och Örte- Böcker. Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 11 (slutet). 

84. Lake- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Haft. 1 — 5. 

90. Lake- och Örte-Böcker. Häft. 3 (slutet). 

91. Prosadikter från Medeltiden. Häft. 1. 

92—95. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 6 — 9. 

96, 97. Prosadikter från Medeltiden. Häft. 2, 3 (slutet). 
98—100. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 10 — 12. 

101, 102. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Häft. 1, 2. 

103. Ordbok öfoer Svenska Medeltids-språket. Häft. 13. 

104. Historia Trojana. 

105. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 14. 

106. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Häft. 3 (slutet). 

107. Jungfru Marie Örtagård. Häft. 1. 

108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 15. 

109. Jungfru Marie Örtagård. Häft. 2 (slutet). 

110. Ordbok Öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 16. 

111. Speculum Virginum. Häft. 1. 

112. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 17. 

113. Speculum Virginum. Häft. 2. 

114. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 18. 

115. Speculum Virginum. Häft. 3 (slutet). 

116. 117. Hel. Mechtilds Uppenbarelser. Häft. 1, 2 (afslutade). 

118. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft. 19. 

119. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

120. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 20. 

121. Helige Mäns Lefverne. 

122. Upplandslagen, efter Angsöhandskriften. 

123. Ordbok öfver Svenska Me deltids- språket. Häft. 21. 

124. Fomsvensk Bibliografi. 

125. Skrifter till Uppbyggelse. Häft. 1. 

126. Söder mannalag en efter Cod. Havn. 

127. Skrifter till Uppbyggelse. Häft. 2 (afslutade). 

128. 129. Svenska Medeitids-Postillor. Del. 4. Häft. 1—2 ( a f- 

slutad). 

130. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 22. 

131. Svenska Böner från Medeltiden. Häft. 1. 

132. Upptands Lagmansdombok 1490 — 1494. 
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